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Özet
Bu makalede öncelikle Yesevi şairi Şems-i Asi’ye ait Yetimname adlı 

manzumenin Arap harfleriyle yazılmış Ankara ve Leningrad nüshaları 
kullanılarak tenkitli metni, Doğu Türkçesinden Türkiye Türkçesine ak-
tarımı, gramatikal dizini ve sözlüğü hazırlanmış; çalışmanın sonuna ise 
A nüshasının tamamı, B ve C nüshalarından ise birer yaprak verilmek 
suretiyle tıpkıbasım eklenmiştir. Özellikle Dizin-Sözlük bölümü, bütün 
sözcükler yer alacak şekilde hazırlanıp biçim bilgisi yönünden incelen-
miş ve Türkçe sözcüklerin ses yapısı bakımından tarihî gelişimlerini 
ortaya koyabilmek amacıyla Eski ve Orta Türkçedeki biçimlerini gös-
terecek şekilde tanıklama yoluna gidilmiştir. Ayrıca çalışmanın Giriş 
kısmında Doğu Türkçesinin (yaygın adıyla Çağatay Türkçesinin) dil 
özelliklerini yansıtan nüshaların ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz varlığı 
bakımından farklılıkları tablo hâlinde ortaya konmuştur. Bu dil verileri 
kullanılarak nüshaların eskicilliği hakkında bazı sonuçlara varılmıştır. 
Yapılan değerlendirmeler sonucunda B nüshasının eskicil özellikler 
gösterdiği, A nüshasının yenicil özellikler taşıdığı, C nüshasının ise iki 
nüsha arasında A nüshasına daha yakın olduğu görülmüştür.

Anahtar  Kelimeler: Şems-i Asi, Şemseddin Özkendi, Yetimname, 
Kudekname, Yesevilik, Hakim Ata Süleyman, Doğu 
Türkçesi.

* Doç. Dr., Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
fthbkrc@hotmail.com, ORCID: 0000-0003-0114-8085.

Bakırcı, F. (2020). Yesevi şairi Şems-i Asi’nin Yetimnamesi.  
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-BELLETEN, 70 (Aralık), 29-78. 

Sayı: 70 (Aralık) 2020 s. 29-78, TÜRKİYE
DOI: 10.32925/tday.2020.44

Araştırma Makalesi

Geliş Tarihi: 29.09.2018                                 Kabul Tarihi: 18.10.2019



30 Yesevi şairi Şems-i Asi’nin Yetimnamesi

T Ü R K  D İ L  K U R U M U  Y A Y I N L A R I

YETIMNAME OF SHAMS AL-ASI: A YASAWI POET
Abstract

In this article, initially, critical edition text, translation from Eastern 
Turkish to Modern Turkish, index and grammatical glossary of the 
poetry named Yetimname of Shams al-Asi have been prepared by 
making use of the Ankara and Leningrad copies written in Arabic letters, 
and at the end of the study facsimiles consisting of full-text of copy A 
and single folios from copies B and C are annexed. Especially “Index-
Glossary” section is prepared and morphologically examined in a way 
encompassing all the words taking place in this poetry, and with the aim 
of depicting the historical course of development of Turkish lexicons 
in terms of phonetics, examples to these words from Old Turkish and 
Middle Turkish are given. Besides, in the “Introduction” section of 
the study, variations in phonetics, morphology and vocabulary among 
copies reflecting language properties of Eastern Turkish (commonly 
known as Chagatai Turkish) are given in a list. By using these data, 
some deductions are made on the archaicity of the copies. Following 
the assessments, it is concluded that copy B is showing archaic features; 
copy A is showing contemporary features and copy C stands closer to 
copy A between two copies.

Keywords:  Shams al-Asi, Shams al-Din al-Uzgendi, Yetimname, 
Kudek-Name, The Yasawi Order, Hakim Ata Suleyman, 
Eastern Turkish.

I. Giriş
I.1. Şems-i Asi (d.? - ö.?) ve Eserleri: Reşahat (Ali b. Hüseyin Safi, 

1356/1977), Hacegan Hanedanı (Şuşud, 1992), Cevahirü’l-ebrar (Okuyucu, 
1995), Nesayimü’l-mahabbe (Eraslan, 1996a), Neseb-name (Eraslan, 1996b), 
Mir’atu’l-kulub (Tosun, 1997), Menbau’l-ebhar (Mahmudova, 2000), Hadi-
katü’l-arifin (Bozkurt, 2010) gibi Yesevilik ve Yesevi müritleri hakkındaki 
önemli kaynaklarda hangi tarihte doğduğu ve öldüğü hakkında herhangi bir 
bilginin bulunmadığı “Şemseddin Özkendi” adıyla bilinen Şems-i Asi mah-
laslı şairin silsilesiyle ilgili Necdet Tosun’un (2013) verdiği isimler ve şairle 
ilgili bilgilerin daha çok rastlanıldığı Lemehat’taki isimler dikkate alındığında 
şairin silsilesi şöyledir: Ahmed Yesevi, Hakim Süleyman Ata, Zengi Ata, Sadr 
Ata, Elemin Ata, Şeyh Ali Şeyh, Mevdud Şeyh, Kemal Şeyh İkani, Seyyid Ah-
med Veli (Şeyh Aliabadi), Şemseddin Özgendi (Sıddîkî, 1406/1986, s. 141; 
Tosun, 2013, s. 488). Bu bilgilerden hareketle yaşadığı dönem ve yüzyıl hak-
kında farklı görüşlerin ileri sürüldüğü şairin, Hakim Süleyman Ata’dan sonra, 
Yeseviliğin Mevdud Şeyh’ten sonra iki kola ayrıldığı ve geliştiği dönem için-
de yaşamış olduğu anlaşılmaktadır.
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Şems-i Asi, eserleri ve nüshalarının toplu bir şekilde tanıtımı üzerine ay-
rıntılı bir inceleme tarafımızdan daha önce yapıldığı için burada sadece tes-
pit ettiğimiz eserlerin ismi verilip şairin Yetimname adlı manzumesi üzerinde 
durulmuştur1. Eserleri: 1. Vefat-name-i Hazret-i İbrahim, 2. Yetim-name, 3. 
Kıssa-ı Kudek-name, 4. Elif-name ve 5. Çeşitli mecmualardaki hikmetleri.

I.2. Yetı̄̇m-nāme-i Resūl
I.2.1. Eserin Adı: Ḳıṣṣa-ı Yetı̄̇m-nāme, Ḳıṣṣa-ı Ġarı̄̇b Yetı̄̇m-nāme, Ye-

tı̄̇m-nāme-i Resūl Ṣallallāhu ʿAleyhi ve Sellem gibi farklı adlarla karşılaşılan 
eserin üzerinde karşılaştırmalı olarak çalıştığımız nüshalardan esas alınan 
Millî Kütüphane nüshasındaki Yetı̄̇m-nāme-i Resūl başlığı tercih edildi.

I.2.2. Yetı̄̇m-nāme-i Resūl Kul Süleyman’ın mı yoksa Şems-i Asi’nin 
midir? Ḳıṣṣa-ı Kūdek-nāme adıyla Önal Kaya tarafından Yesevi şairlerinden 
Kul Süleyman’a ait, 41 beyitten oluşan ve yazma nüshası Ankara Üniversitesi 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi İsmail Saib I 746 numarada ka-
yıtlı bir eser yayımlanmıştır (Kaya, 2000). Kaya’nın üzerinde çalıştığı metinle 
bizim çalıştığımız metni karşılaştırdığımızda şu sonuçlara varılmaktadır:

1. Farklı başlıklar taşıyan her iki metnin de aynı manzumenin farklı iki 
nüshası olduğu tespit edilmiştir. Dolayısıyla Kaya’nın “Ḳıṣṣa-yı Kūdek-nā-
me” olarak yayımladığı eser aslında Yetı̄̇m-nāme-i Resūl’ün nüshalarından bi-
ridir.

2. Kaya’nın yayımladığı metnin son beytinde “Kul Süleyman” mahlası bu-
lunmaktadır. Bu, tespit edebildiğimiz kadarıyla “Ḳul Süleymān” (DTCF İsma-
il Saib I 746 Nu., 43b/3) mahlasının geçtiği tek nüshadır. Yetı̄̇m-nāme-i Resūl’ün 
Millî Kütüphane nüshasında (MK 06 Mil. Yz A 1692/2 Nu., 44b/1) ve Lening-
rad (IOM B 343 Nu., 131b/4) nüshasında ve Dmitrieva tarafından sıralanan 
Leningrad’daki diğer üç nüshasında da eserin şairi “Şems-i ʿĀṣı̄̇” (شمس عاصى) 
olarak geçmektedir. Paris nüshasında ise herhangi bir mahlas kullanılmamıştır 
(BN1191 Nu., 72r/13). Ayrıca Bakırgan Kitabı’nda da başlıksız olarak yer alan 
metin, Şems-i Asi’ye ait şiirlerin art arda verildiği bölümde sıralanmaktadır 
(Hakkul ve Refiddin, 1991). Dolayısıyla tüm bunlar eserin Kul Süleyman’a 
değil Şems-i Asi’ye ait olduğuna işaret etmektedir.

3. Hakim Süleyman Ata’nın (Kul Süleyman) eserlerinden bahseden kay-
naklarda genel olarak Bakırgan Kitabı (Hakkul ve Refiddin, 1991; Tekcan, 
1997), Ahir Zaman Kitabı, [/Takı Aceb Kitabı ve Kıyametname] (Tekcan, 
2006), Hazret-i Meryem Kitabı [/Vefatname-i Bibi Meryem] (Tekcan, 2008), 
Kıssa-ı Hazret-i İmam-ı A’zam [/Yarım Alma Hikâyesi ve Yartı Alma Hikâye-
si] (Tekcan, 2003) adlı dört eser zikredilirken Önal Kaya’nın ilgili çalışma-
1 Şems-i Asi, eserleri ve nüshalarının toplu bir şekilde tanıtımı üzerine ayrıntılı bir inceleme 

için bk. Bakırcı, 2016, s. 14-22.
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sı (Kaya, 1998 ve 2000) dışında, Kıssa-ı Kudekname’sinden bahseden başka 
kaynak bulunmamaktadır. Hofman (1969, s. 227-234), Banarlı (1971, s. 282-
283), Köprülü (1981, s. 88, 95), Arat (1993, s.101-105), Eraslan (1996a, s. 
348), Kara (1997, s. 183-184), Deweese (2003, s. 573-574), Tekcan (2008, 
s. 13) gibi özellikle Yesevilik ve Hakim Ata üzerine incelemeler yapan araş-
tırmacıların çalışmalarına bakıldığında doğrudan şaire ait Kıssa-ı Kudekna-
me’den bahsedilmez.

Ancak yine de elimizde daha kesin veriler olmadığından bu konuda tem-
kinli olup Yesevilik geleneğindeki şu gelişmeleri de göz önünde bulundura-
rak daha bilimsel bir yaklaşımla meseleyi değerlendirmek gerekir. Yesevilik, 
başlangıçta konargöçer Türk toplulukları arasında ortaya çıkıp geliştiği için 
bu geleneğe ait edebî ürünler yazılı edebiyattan önce sözlü kültür içinde ya-
yılmış ve daha sonra yazıya geçirilmiştir. Zamanla Doğu Türkçesi ve Batı 
Türkçesinin etkin olduğu alanlara yayılan bu sözlü edebî geleneğin yazıya 
geçirilme aşamasında yazıldıkları sahanın yerel durumu ve etkileşim alanı 
ile müstensihlerin de tasarruflarıyla hikmetlerin nazım biçimi, nazım birimi, 
bunların sayısı ve sıralaması ve dil özellikleri gibi hususlarda bazı değişiklik-
ler meydana gelmiştir. Nihayetinde belli bir topluluğun belleğine dayalı bu 
geleneğin, hikmet ve manzumelerinin bulunduğu yazma nüshalar arasındaki 
ayrılıklar bu durumu açıkça göstermektedir. İşte tüm bu sıraladığımız neden-
lerden dolayı Ahmet Yesevi’nin başlattığı ve daha sonra takipçileri tarafından 
devam ettirilen hikmet söyleme geleneğinde kullanılan mahlasların veya hik-
metleri ilk söyleyen şair adlarının asırlar içinde karıştırılmış olabileceği ya 
da hikmetlerin söylendiği/yazıldığı bölgede daha etkili ve tanınan bir Yesevi 
derviş-şaire hürmeten onun isminin ön plana çıkarılabileceği unutulmamalı-
dır. Nitekim Ahmet Yesevi’nin Divan-ı Hikmet’inin birçok yazma nüshasında 
Ahmet Yesevi mahlasıyla yazılmış hikmetler olmasına rağmen bunların bir 
kısmının ona ait olmadığı bilinmektedir. Yine Ahmet Yesevi’nin üçüncü hali-
fesi olan Hakim Süleyman Ata’nın Türkler arasında en çok tanınan ve sevilen 
dervişlerden biri olduğu da dikkatlerden kaçmamalıdır. Ayrıca bu hikmet ve 
manzumelerin yazıya geçirildiği erken dönem mecmuaları günümüze kadar 
pek ulaşmadığı için çoğu zaman bu karışıklıkları tespit etmek çok da mümkün 
değildir. Dolayısıyla Şems-i Asi’ye ait olan bazı manzumeler ya kimi bölge-
lerde zamanla unutulmuş veya karıştırılmış ya da o bölgede daha çok tanınan 
ve sevilen bir derviş-şaire atfedilmiştir. Nitekim şairin Yetimname manzume-
sinin bir nüshası da Paris’te Ahmed Yesevi’nin Divan-ı Hikmet’i içinde mah-
las kullanılmadan yer almıştır (bk. I.2.5.2. Paris Nüshası).

I.2.3. Eserin Biçim Özellikleri (nazım biçimi, nazım birimi ve nazım 
ölçüsü): Hikmet geleneğinde daha çok dörtlük biçiminde görülen nazım bi-
rimlerine karşılık gazel biçiminde söylenen beyitlerle de karşılaşılır. Ele aldı-
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ğımız manzumenin nazım birimi; A nüshasında dörtlük, B ve C nüshasında 
ise beyitler hâlinde kaydedilmiştir. Beyit esasına göre kaydedilen nüshalarda 
musammat gazelin uyak örgüsü ortaya çıkmakta ve beyitler ortadan ikiye bö-
lündüğünde dörtlük nazım birimine dönüşmektedir. A nüshasında 43 dörtlük, 
B’de 41, C’de ise 40 beyit yer almaktadır.

Maznumenin ölçüsü, ilk dörtlükte hecenin 7+7 =14’lü, diğer 42 dörtlükte 
ise 4+3 =7’li kalıbıyla söylenmiş ve kaydedilmiştir. Hece ölüçüsü gereği dört-
lüklerdeki bazı eksiklik ve fazlalıklara B ve C nüshaları da dikkate alınarak 
müdahale edilmiş ve bunlar metinde dipnot olarak belirtilmiştir. 

I.2.4. Eserin İçeriği: Yetı̄̇m-nāme-i Resūl adlı manzumede İslam Pey-
gamberi Hz. Muhammed’in yetim bir çocukla yaşadıkları örnek gösterilerek 
Peygamber’in çocuk sevgisi Ebu Bekir’in anlatıcılığıyla sunulur. Manzume, 
öncelikle bir dörtlük hâlinde Hz. Muhammed’e övgü ile başlar. Ardından bay-
ram günü evinden çıkıp birbirleriyle bayramlaşan halkın arasına karışan Hz. 
Muhammed’in bütün çocuklar gülüp oynarken bir duvar dibinde kendi başı-
na çıplak, aç ve ağlayan bir yetim çocuğu görmesi, İslam’ın ilk halifesi Ebu 
Bekir’in ağzından anlatılır. Kendisine şefkatle yaklaşıp hâlini soran Hz. Mu-
hammed çocuğu mutlu etmek için “Ben sana deve olayım, üzerime bin.” der. 
Buna çok sevinen yetim çocuk, Hz. Muhammed’in sırtına biner. Bu durumu 
gören Ebu Bekir, bu durumun uygun olup olmadığını Peygamber’e sorar. Bu-
nun uygun olduğunu onaylayan Peygamber, gidip evden ceviz alıp gelmesini 
ve kendisini, çocuktan satın almasını söyler. Çocukla oynanan bu oyunun so-
nunda cevizlere karşılık Peygamber’i veren yetim çocuk çok mutlu olur. Son 
dörtlükte ise bu olaydan çıkarılması gereken ders, Hz. Muhammed’in değeri 
vurgulanarak ortaya konur.

I.2.5. Eserin Nüshaları: Yetı̄̇m-nāme (Ḳıṣṣa-ı Yetı̄̇m-nāme, Ḳıṣṣa-ı Ġarı̄̇b 
Yetı̄̇m-nāme, Yetı̄̇m-nāme-i Resūl Ṣallallāhu ʿAleyhi ve Sellem): Hz. Muham-
med ile yetim bir çocuğun arasında geçen olayların anlatıldığı eserin Lening-
rad, Paris ve Ankara’da olmak üzere toplam 7 nüshası tespit edilmiştir:

I.2.5.1. Leningrad Nüshaları2

I.2.5.1.1. B 343 (129a-131b; 12 str.; istinsah tarihi: XVIII-XIX. yy.)
I.2.5.1.2. B 4109 (18a-20b; 15 str.; istinsah tarihi:1249/1833-34; Ḳıṣṣa-ı 

Yetı̄̇m-nāme)
I.2.5.1.3. A 116 (14b-17b; 14 str.; istinsah tarihi: XIX. yy.)

I.2.5.1.4. B 2823 (222a-223a; 14 str.; istinsah tarihi: XIX. yy.)
I.2.5.2. Paris Nüshası3

2 bk. Dmitrieva, 2002, s. 261-262.
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Bibliothéque National 1191 numarada kayıtlı olan eser, Dı̄̇vān-ı Aḥmed Ye-
sevı̄̇ adlı 112 yapraklık yazmanın içinde Ḳıṣṣa-ı Ġarı̄̇b Yetı̄̇m-nāme (70v-72r; 
17 str.; istinsah tarihi: XVIII. yy.) (Blochet, 1993, s.193) adıyla yer almaktadır.

I.2.5.3. Ankara Nüshaları
I.2.5.3.1. Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 1692/2 (1b/1-4b/1; 15 str.; Ye-

tı̄̇m-nāme-i Resūl Ṣallallāhu ʿAleyhi ve Sellem). 
I.2.5.3.2. AÜ Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi İsmail Saib 

I 746 (140b-143b/6; 12~13 str.; Ḳıṣṣa-ı Kūdek-nāme).
I.2.6. Eserin Üzerinde Çalıştığımız Yazma Nüshası: Çalışmamızın çe-

viri yazılı metin kısmında esas aldığımız nüsha, Ankara Millî Kütüphane 
06 Mil Yz A 1692/2 numarada kayıtlı olan ve manzumenin diğer nüshaları 
gibi istinsah tarihi ve müstensihi belli olmayan bir nüshadır. 1b-8b yaprakların-
dan oluşan yazmanın ilk 3 yaprağında üzerinde çalıştığımız manzume yer al-
maktadır. 1b, 10; diğer yaprakları 15 satırdan meydana gelmektedir. Manzum 
bir düzende yazılan metin, Yetı̄̇m-nāme-i Resūl Ṣallallāhu ʿAleyhi ve Sellem 
başlığıyla başlamaktadır. Kırık talik hatla yazılan metin, harekesizdir.

I.2.7. Eserin Dil Özellikleri: Yetı̄̇m-nāme-i Resūl’ün nüshaları genellikle 
kataloglardaki bilgilere göre XVIII-XIX. yüzyıllarda istinsah edilmiştir. Do-
layısıyla bu yazma nüshalar, eserin ilk dönem örnekleri değil geç dönemde 
çoğaltılan, Yesevilik geleneğine ait ürünlerin bir ayağının daima sözlü kültür 
içinde olmasından dolayı asırlarla mücadele ederek eksilmeler veya ekleme-
lerle yakın zamana ulaşan ve yazıldıkları bölgenin yerel özelliklerini de bün-
yesine dâhil ederek vücuda getirilmiş nüshalardır. Bu nedenle bu yazma nüs-
ha(lar)dan hareketle eserin dil özellikleriyle ilgili ilk biçimlerin nasıl olduğu 
hakkında herhangi bir fikir ileri sürmek doğru değildir.

Bu hatırlatmadan sonra eserin genel olarak yazım, ses, biçim ve söz varlığı 
açısından Doğu Türkçesinin (yaygın adıyla Çağatayca) dil özelliklerini taşı-
dığını söylemek mümkündür. Çalışmamızda özellikle Dizin-Sözlük bölümü, 
bütün sözcükler yer alacak şekilde hazırlanıp biçim bilgisi yönünden incelen-
miş ve Türkçe sözcüklerin ses yapısı bakımından tarihî gelişimlerini ortaya 
koyabilmek amacıyla Eski ve Orta Türkçedeki biçimlerini gösterecek şekilde 
tanıklama yoluna gidilmiştir. Metnin bu gramatikal ve tanıklı dizini ve sözlü-
ğü hazırlandığı için ve daha önce Önal Kaya tarafından DTCF İsmail Saib I 
746 numaralı nüshasındaki Ḳıṣṣa-ı Kūdek-nāme adıyla yayımlanan çalışmada 
metnin ayrıntılı dil bilgisi incelemesi yapıldığı için bu bölümde buna yer ve-
rilmemiştir. Ancak tenkitli metin olarak çalışılan her üç nüshanın da dil özel-
likleri; ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz varlığı açısından karşılaştırılıp nüshalar 
arası fark ortaya konmuştur.
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Tablo 1. Nüshalar Arası Dil Özelliklerinin Karşılaştırılması

Dil Özelikleri Açıklama MK Nüshası 
(A)

DTCF Nüshası 
(B)

IOM Nüshası 
(C)

Ses Bilgisi
Ses Değişmesi:

-b- > -w- > 
-v-/-y-;

-b > -w > 
-v/-y

A’da -v-, -v;

B ve C’de -y-, 
-y görülür.

s(ė)vin- 14/1,

ėv 3/2,

suv 19/2

söyün- 14,

öy 4,

suy(ı) 19 

s(ė)vin- 26,

öy 4,

‒ 

Ses Değişmesi:

ḳ-; ḳ- > ġ-

A ve B’de 
ḳ- korunurken 
A’da sadece bir 
örnekte ḳ- > 
ġ- ses değişimi 
görülür.

ḳol 8/3 ḳol 8 ḳol 8

ġulaġı 16/2 ḳulaġı 16 ḳulaġı 17

Ses Değişmesi:

-ḳ-; -ḳ- > -ġ-

Sözcük içinde 
temas derecesi 
bakımından 
benzeşme 
konusunda A ve 
B nüshalarında 
düzensizlik 
görülürken 
C’de düzenli 
bir biçimde -ġ- 
görülür.

çoġu- 6/4,

ḳulaġı 1/3,

ḳulluḳıda 38/3

çoḳu- 6,

ḳulaġı 16,

ḳulluġıda 34

‒

ḳulaġı 29,

ḳulluġıda 34

Ses Değişmesi:

-n͡g-; -n͡g- > 
-nḳ-

A ve C’de 
yan͡gaḳ “ceviz” 
sözcüğünde 
-n͡g- sesi ko-
runurken B’de 
bu ses, -nḳ-’ya 
dönüşmüştür.

yan͡gaḳ 24/2 yanḳaḳ 24 yan͡gaḳ 24

Ses Değişmesi:

t-; t- > d-

A’da ön sıradaki 
bazı sözcükler-
de t-, bir örnek 
dışında, koru-
nurken B’de 
d-’ye dönüş-
mektedir.

tė- 16/4 (15 
kez); 

dė- 20/1 (1 
kez), t(ė)k 
15/3

dė- 16,

dėk 15

tė- 16/4 (15 
kez); 

dė- 19 (1 kez),

dėk 16
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h- Ön Sesi:

h- ön sesi, A’da 
bir sözcükte 
görülürken aynı 
sözcük B ve 
C’de h-’sizdir.

hürper- 7/1 ürpey- 7 ürpey- 7

y- Ön Sesi:

y- ön sesi, C’de 
bir sözcükte 
görülürken aynı 
sözcük A’da 

y-’sizdir.

ıraḳ 37 ‒ yıraḳ 37

Ses Düşmesi 
ve İkincil 

Uzun Ünlü:

-Vr; -Vr > 
VV > Vy

A’da hürper 
sözcüğünde -r 
ünsüzü korunur-
ken aynı sözcük 
B ve C’de 
hürpey- biçi-
minde görülür. 
B ve C’deki 
hürpey- biçimi-
nin sebebi şöyle 
izah edilebilir: 
-r’nin düşme-
si sonucunda 
önündeki kısa 
ünlü uzamış (V 
> VV) sonra 
da yarı ünlü 
yarı ünsüz bir 
ses olan /y/ 
sesi (VV > Vy) 
olarak ortaya 
çıkmıştır. 

hürper- 7/1 ürpey- 7 ürpey- 7

Dil Uyumu 
(kalınlık-
incelik):

Her üç nüshada 
da sözcükler-
deki dil uyumu 
tamken bu 
uyumun nüs-
halardaki birer 
örnekte bozul-
duğu görülür.

başġınası 
<baş+ġına+sı 
7/1

başginesi 
<baş+gine+si 7

başḳınası 
<baş+ḳına+sı 7

ümmetiġa 
<ümmet+i+ġa 
1/1

ümmetige 
<ümmet+i+ge 1

ümmetiġa 
<ümmet+i+ġa 1
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Dudak Uyumu 
(düzlük-

yuvarlaklık):

1. Dudak uyu-
mu bakı-
mından A ve 
B’de uyumlu 
olan sözcük, 
C’de uyum 
dışıdır.

ḳıvan- 14/3 ḳıvan- 14 ḳuvan- 15

2. Dudak uyu-
mu bakı-
mından A ve 
C’de yardım-
cı ünlünün 
uyum dışında 
olduğu 
birer örnek 
görülürken 
aynı sözcük 
B’de uyum 
dâhilindedir. 

ḫūnım 
<ḫūn+ım 11/3

ḫūnum 
<ḫūn+um 11

ḫūnım 
<ḫūn+ım 12

Ünsüz Uyumu:

1. Yaklaşma du-
rumu ekinde 
A ve C’de 
ünsüz uyumu 
görülmezken 
B’de görül-
mektedir.

ıraḳġa 

<ıraḳ+ġa 37,

ulaḳġa 

<ulaḳ+ġa 37,

yan͡gaḳġa 
<yan͡gaḳ+ġa 
32/2, 42/3

‒

‒

yanḳaḳḳa 
<yanḳaḳ+ḳa 
37, 40

yıraḳġa 

<yıraḳ+ġa 37,

ulaḳġa 

<ulaḳ+ġa 37,

yan͡gaḳġa 
<yan͡gaḳ+ġa 
32, 37

2. Görülen geç-
miş zaman 
çekiminde 
A’da ünsüz 
uyumu görül-
mezken B’de 
görülmekte; 
C’de ise 
iki örnekte 
görülmez, 
bir örnekte 
görülür.

çıḳdılar <çıḳ-
dı 3/2

çıḳtılar <çıḳ-
tı 4 

çıḳdılar <çıḳ-
dı 4

satdı <sat-dı 
32/2 sattı <sat-tı 37 satdı <sat-dı 

32

tüşdi <tüş-di 
28/4 tüşti <tüş-ti 28 tüşti <tüş-ti 

28
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Öndamaksıl-
laşma:

Eski Türkçede 
art sırada görü-
len yorı- “yürü-
mek” fiili B’de 
devam ederken 
A ve C’de ön 
sıradan ünlülü 
biçimi görül-
mektedir.

yörü-gil 15/1 yoru-ġıl 15 yörü-gil 16

Ünsüz 
İkizleşmesi 
+l > +ll ve 

Aykırılaşma:
+ll > +ld

A’da, ünsüz 
ikizleşmesi 
biçiminde 
görülen al > 
all “ön, huzur” 
sözcüğü, B ve 
C’de aykırılaş-
mayla all > ald 
biçiminde Doğu 
Türkçesinde bir 
ağız farklılığına 
işaret etmek-
tedir.

all+ında 25/3 ald+ıda 25 ald+ında 24

Zamir n’si:

A’da, bir örnek 
dışında, görülen 
zamir n’si B’de 
Doğu Türkçe-
sinde olduğu 
gibi görülmez. 
C’de ise 2 ör-
nekte zamir n’si 
görülür.

aġzındın 2/1,

allında 25/3,

lafẓıdın 2/3,

maġzındın 2/2,

tübinde 6

aġzıdın 3,

aldıda 25,

lafẓıdın 3,

maġzıdın 3,

tüpinde 6

aġzıdın 3,

aldında 24,

lafẓıdın 3,

maġzıdın 3,

tübünde 6

Biçim Bilgisi

İsim Çekimi

Aynı İşlevde 
Farklı 
Yapım 

Eklerinin 
Tercih 

Edilmesi:

A’da isimden 
fiil yapım eki 
+a- tercih 
edilirken B ve 
C’de aynı fiilde 
+la- tercih 
edilmiştir.

an͡ga-<an͡g+a 
- 43/1

an͡gla-<an͡g+la 
- 41 

an͡gla<an͡g+la 
- 42

tın͡ga-<tın͡g+a 
- 43/3

tın͡gla<tın͡g+la 
- 41

tın͡gla-<tın͡g+la
- 42
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Yazar SOYADI 39

İyelik Eki:

III. teklik şahıs 
iyelik eki, B’de 
düzenli olarak 
düz ünlülü; 
A’daki 1 ör-
nekte düz, 3 ör-
nekte yuvarlak 
ünlülüdür. C’de 
ise 3 örnekte 
düz, 1 örnekte 
yuvarlak ünlü-
lüdür.

ḳolun 
<ḳol+u+nı 8/3

tügüni 
<tüg+ü+ni 
31/2, 33/1, 3

yüküni 
<yük+ü+ni 
33 /1

tübinde 
<tüb+i+n+de 6

ḳolın<ḳol+ı+n 
8

tügini 
<tüg+i+ni 31, 
32

yükini 
<yük+i+ni 32

tüpinde 
<tüp+i+n+de 6

ḳolın 
<ḳol+ı+n 9

tügin 
<tüg+i+n 31

yükini 
<yük+i+ni 31

tübünde     
<tüb+ü+n+de 6

İlgi Durumu 
Ekinin 

Belirtme 
Durumu 
İşlevinde 

Kullanılması:

B’deki 2 örnek-
te -in͡g ilgi duru-
mu eki, A’daki 
örneklerle söz 
dizimi içinde 
değerlendirildi-
ğinde belirtme 
durumu işlevin-
de kullanılmak-
tadır. Bu durum 
ilk bakışta 
istinsah hatası 
olarak görü-
lebilir. Ancak 
Doğu Türk yazı 
diliyle yazılmış 
başka metinler-
de1 de ekin, bu 
işlevde kulla-
nılması istinsah 
bölgesine ait bir 
özellik olarak 
değerlendiri-
lebileceğini 
göstermektedir.

ʿālemni gül 
ḳılġaydı 20/3

ʿālemin͡g gül 
ḳılġaydı 21

ʿālemni gül 
ḳılġaydı 19

m(ė)ni satın 
alın͡gız 24/3

m(ė)nin͡g satıp 
alın͡glar 24 ‒

3 Bu aḳvālnın͡g fi‛lġa andaḳ kėltürdüm. “Bu sözleri eyleme öyle geçirdim.” (97a/02); Şı̄̇r 
Behrām ve ‛Ādil Bahadur’nın͡g Ceylān diyārıġa ḳoşun ictimā‛ıġa revāne ėttim. “Şir Behram 
ve Adil Bahadır’ı Ceylan diyarına ordu toplamaya gönderdim.” (112a/10); ‛Abbās 
Bahadur’ın͡g yubardım. “Abbas Bahadır’ı gönderdim.” (132b/07). (Alper, 2013).
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Belirtme 
Durumu 

Ekinin İlgi 
Durumu 
İşlevinde 

Kullanılması:

B’deki 3 örnek-
te -nI belirtme 
durumu eki, 
A ve C’deki 
örneklerle karşı-
laştırıldığında 
ilgi durumu 
işlevinde kulla-
nılmaktadır.

maḫlūḳātın͡g 
maġzı 2/2

maḫlūḳātnı 
maġzı 3

maḫlūḳāt 
maġzı 3

tėveniñ tügü 
31/2 tėveni tügi 31 tėveniñ tügi 

31

yazuḳların͡g 
maḥvı 19/3

yazuḳlarnı 
maḥvı 19 ‒

Zamir 
Çekimi:

I. çokluk şahıs 
zamirinin ilgi 
durumu çeki-
minde A ve C 
ile B arasında 
farklılık görül-
mektedir.

bizin͡g<biz+ 
in͡g 37/3

biznin͡g<biz+ 
nin͡g 33

biznin͡g<biz+ 
nin͡g 35

Edatlar:

1. Soru edatı, 
A ve C’de 
dudak uyumu 
dâhilindey-
ken B’de 
uyum dışıdır.

revā mı 23/2 revā mu 23 revā mı 22

2. Birliktelik 
edatı, A ve 
C ile B’de 
farklılık gös-
termektedir.

bile 8/4, 13/2 bilen 8, 40 bile 8

Fiil Çekimi

Emir Kipi:

II. çokluk şahıs 
emir çekimin-
de A ve C’de 
-n͡gIz; B’de 
ise -Un͡gIz ve 
-n͡glAr biçimi 
görülür.

alın͡gız 24/3, 
k(ė)lin͡giz 
24/2, körün͡giz 
30, 

sorun͡gız 30, 
tutun͡gız 30

alın͡glar 24, 
kėlin͡gler 24, 
körün͡giz 30, 
sorun͡gız 30, 
tutun͡gız 30

‒

‒

körün͡giz 29, 
sorun͡gız 29, 
tutun͡gız 29

Zarf-fiiller:

A ve B’de sat- 
fiili, al- yardım-
cı fiiline farklı 
zarf-fiil ekiyle 
bağlanmaktadır.

satın al- <sat-
ın +al- 24/3

satıp al- <sat-
ıp +al- 24 ‒
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Söz Varlığı

Aynı/Yakın 
Anlamlı 
Fiillerin 
Tercih 

Edilmesi:

Aynı/yakın an-
lamlı fiillerden 
yararlanma 
konusunda A 
ve C’de aynı 
fiiller tercih 
edilirken B’de 
bu iki nüsha-
dan farklı fiiller 
tercih edilmiş-
tir.

ız- “göndermek”
y(ė)r yüzige 
ız- 37/4

ḳoy- “koymak; 
bırakmak”y(ė)
y(ė)r yüzige 
ḳoy- 33

ız “göndermek”
y(ė)r yüzinge 
ız- 34

tė- “söylemek, 
anlatmak” 

anı tėdi 20/4

ay- “söylemek, 
anlatmak” 

andaġ aydı 21

tė- “söylemek, 
anlatmak” 

anı tėdi 18
ḳılınġıl  
<ḳıl-ın-ġıl 
“yap, davran”
tėveler t(ė)k 
ḳılınġıl 15/3

ḳılıḳ ḳıl <ḳılıḳ 
+ ḳıl- “yap, 
davran”

tėveler dėk 
ḳılıḳ ḳıl 15

ḳılınġıl <ḳıl-ın 
-ġıl “yap, 
davran”

tėveler d(ė)k 
ḳılınġıl 16

bı̄̇-tekellüf 
(<Far. +Ar.)   
“sıkıntısız; 
hemen” 41/2

bı̄̇-tevaḳḳuf 
(<Far. +Ar.) 
“durmadan; 
hemen” 39

bı̄̇-tekellüf 
(<Far. +Ar.) 
“sıkıntısız; 
hemen” 38

cihān (<Far.) 
“dünya” 32/1

çihān (<Far.) 
“dünya” 37

ʿālem (<Ar.) 
“dünya” 32

ėri- “erimek” 
1/2

sız- “sızmak, 
erimek” 1

sız- “sızmak, 
erimek” 1

girān (<Far.) 
“ağır, değerli” 
1/2

girān “ağır, de-
ğerli” (<Far.) 1

girāy “ağır, de-
ğerli” (<Far.) 1

Ḥażret (<Ar.) 
“Peygamber; 
Hz. Muham-
med” 30/3

Resūl (<Ar.) 
“Peygamber; 
Hz. Muham-
med” 30

Ḥażret (<Ar.) 
“Peygamber; 
Hz. Muham-
med” 29

nėdin “niçin” 
18/4

nė dėp “niçin” 
16 ‒

ṣaḥābe (<Ar.) 
“sahabe” 40/1

aṣḥāb (<Ar.) 
“sahabeler” 35

ṣaḥābe (<Ar.) 
“sahabe” 38

üze “üst; sırt” 
23/3

üst “üst; sırt” 
23

üze “üst; sırt” 
22

y(ė)tür- “ulaş-
mak, yetiş-
mek” 15/2

tigür- “ulaş-
mak, yetiş-
mek” 15

y(ė)tür- “ulaş-
mak, yetiş-
mek” 16

żaʿı̄̇f (<Ar.) 
“zayıf, yoksul” 
30/2

ġarı̄̇b (<Ar.) 
“garip, yoksul” 
30

żaʿı̄̇f (<Ar.) 
“zayıf, yoksul” 
30
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Türkçe 
ve Alıntı 

Sözcüklerin 
Tercih 

Edilmesi:

A’daki kimi 
Türkçe sözcük-
ler B ve C’de 
alıntı sözcükler 
ile karşılanmış-
tır.

ḳarnım aç 
“açım” 11/2

gürisne m(ė)n
(<Far. + T.) 
“açım” 11

gürisne m(ė)n 
(<Far. + T.) 
“açım” 12

oġlan “çocuk” 
25/4

kūdek (<Far.) 
“çocuk” 25

kūdek (<Far.) 
“çocuk” 25

Yardımcı 
Fiil:

Aynı yapıdaki 
birleşik fiillerde 
B ve C’de aynı 
yardımcı fiiller 
kullanılırken 
A’da farklı 
yardımcı fiiller 
tercih edilmiştir.

ḫalāṣ ėt- 20/2 ḫalāṣ ḳıl- 21 ḫalāṣ ḳıl- 19

ʿöẕr ḳol- 29/4 ʿöẕr ay- 29 ʿöẕür ḳol- 29

Yeterlik Fiil:

Her üç nüshada 
Doğu Türkçe-
sinde yaygın 
olan al- yeterlik 
fiili kullanıldığı 
gibi B ve C’de 
birer örnekte 
bil- fiili kulla-
nılmıştır.

çıḳa almam 
10/4, 

ilte almadı 34

çıḳa bilmem 
10,

artıp almas 31

çıḳa bilmen 
11, 

ilte almadı 32

Söz Dizimi

Söz Dizimsel 
Tercihler:

1. Aynı söz di-
zimi içinde A 
ve C’de ismin 
yalın durumu, 
B’de ise is-
min belirtme 
durumu tercih 
edilmiştir.

Nebı̄̇ ʿöẕr 
ḳoldı 29/4

Nebı̄̇ ʿöẕrin 
aydı 29

Nebı̄̇’ge ʿöẕür 
ḳoldı 29

2. Söz dizimi 
açısından 
yakın anlamlı 
ifadeler için 
A ve C’deki 
alıntı yapıya 
karşılık B’de 
Türkçe bir 
unsurdan ya-
rarlanılmıştır.

ḳıymetı̄̇ satıl-
dım “kıymetle 
satıldım” 42/2

ḳıymet bilen 
alındım “kıy-
met ile satın 
alındım” 40

ḳıymetı̄̇ satıl-
dım “kıymetle 
satıldım” 40
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Nerede ve ne zaman istinsah edildiği bilinmeyen her üç nüshanın ses ve 
biçim bilgisi, söz varlığı ve söz dizimi açısından karşılaştırılması yapılan tab-
lodaki dil verileri, makalenin boyutunu aşmayacak biçimde öz olarak değer-
lendirildiğinde nüshaların eskicilliği ve Doğu Türk yazı dilinin ağız atlasıyla 
ilgili araştırmalarda nispeten bazı sonuçlara ulaşmak mümkündür.

1. Klasik Doğu Türkçesi özelliklerinin eskicil, klasik sonrası metinlerin, 
özellikle Özbekçe ve Yeni Uygurcaya giden geç dönem metinlerindeki dil 
unsurlarının ise yenicil olarak ölçüt kabul edildiği4 çalışmada şu sonuçlara 
varılmıştır:

a. /d/> /ē/> /y ~ z/ ses gelişiminin /y ~ z/ safhası Harezm Türkçesi (13-14 
yy.) döneminde gerçekleşmiştir. Buna göre ıd- “göndermek” > ıē- > ız- bi-
çiminde gelişim gösteren fiil, A ve C nüshaları ız- örneğiyle yenicil özellik 
göstermektedir. B nüshasında ise bu fiil, ḳoy- ile karşılanmıştır.

b. -b- > -w- > -v-/-y-; -b > -w > -v/-y ses değişimi açısından Orhun Türkçe-
sinde /b/, Uygur Türkçesinden itibaren ise /w/ olan ses Doğu Türkçesi metin-
lerinde /v ~ y/ olarak görülür. Özellikle klasik sonrası Doğu Türkçesi metinle-
rinde daha çok /y/’nin tercih edilmesi ve daha sonra Doğu Türkçesinin devamı 
olan Özbekçe ve Yeni Uygurcada da /y/’lerin devam etmesi yenicil bir durum 
olarak karşılanmaktadır. Buna göre A’daki s(ė)vin-, ėv, suv örnekleri B’deki 
söyün-, öy, suy(ı) örneklerine göre daha eskicil durumda; C ise s(ė)vin-, öy 
örnekleriyle A ile B arasında karma bir yapı göstermektedir.

c. Doğu Türkçesi (Çağatay Türkçesi) metinlerinde bazı fiillerde h- ön sesi 
görülebilmektedir. Özellikle Özbekçe ve Yeni Uygurcaya giden geç dönem 
metinlerinde görülen bu ön ses günümüzde de bu Çağdaş Türk yazı dillerin-
de kullanılmaktadır: Özb. hürpey- ÖTİL II, 712; YUyg. hürpey- NECİP 159 
<Doğu Türkçesi ürper- Seng. 70v17. Dolayısıyla A ve C’de görülen hürpey- 
fiiline göre yenicil özellik gösteren bu nüshalarla ürpey- fiilinin görüldüğü B 
nüshasını karşılaştırdığımızda B’nin daha eskicil olduğu ileri sürülebilir.

ç. Eski Türkçede art sırada görülen yorı- “yürümek” fiili B’de art sırada ve 
ikinci hecesi yuvarlak ünlülü biçiminde yoru- olarak; A ve C’de Orta Türkçe 
döneminde görülmeye başlayan ön sıradan ünlülü biçimi yörü- ile karşıla-
şılmaktadır. Bu örneğe göre üç nüsha arasında eskicil özellikler gösteren B, 
yenicil olan A ve C nüshalarıdır.

d. Eski Türkçeden itibaren yazılı metinlerde III. teklik şahıs iyelik eki +I 
biçiminde düz ünlülüdür. B’de görülen ḳolın < ḳol+ı+n, tügini < tüg+i+ni, 
yükini < yük+i+ni gibi örneklerde düz biçimlerin devam ettiği dolayısıyla es-
kicil özellikleri bu örnekle koruduğu ancak A’da görülen ḳolun < ḳol+u+nı, 
4 Bu konuda Mert, 2017’deki “eskicil ve yenicil” terimleri ve dil verilerine göre uyguladığı 

nüsha karşılaştırma yönteminden istifade edilmiştir.
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tügüni < tüg+ü+ni, yüküni < yük+ü+ni gibi örnekler ise Orta Türkçe geç dö-
nem metinlerinde seyrek olarak karşılaşılmaktadır. Bu nedenle A nüshası daha 
yenicil özellikler göstermektedir. C nüshası ise tübünde < tüb+ü+n+de örneği 
dışında diğer örneklerde -I biçiminde görülmektedir. Bu örnekler açısından C 
nüshası, B’ye daha yakın durmaktadır.

Bu dil verilerinin kullanılması sonucu yapılan değerlendirmelerde B nüs-
hasının daha eskicil özellikler gösterdiği, A nüshasının daha yenicil, C nüsha-
sının ise iki nüsha arasında A nüshasına daha yakın olduğu görülmüştür.

2. Bu dil verilerinden çıkarılan bir diğer sonuç ise ölçünlü yazı dilinde 
görülen sapmalardır. Üzerinde çalıştığımız metinler hacimli olmadığı için el-
bette kesin hükümler vermek mümkün değildir ancak ses ve biçim bilgisi ve 
söz varlığı açısından üç nüshayı karşılaştırdığımızda geç dönem metinlerinde 
ağız özelliklerinin yazıya geçmeye başladığı, buna bağlı olarak Doğu Türk 
yazı dilinde farklı ağız bölgelerinin varlığından söz edilebileceği söylenebilir. 
Nüshaların istinsah tarihi kesin bir şekilde saptanmadan tarihî bir yazı dilini 
meydana getiren ağız atlası çalışmalarını ortaya koymak elbette güçtür. Ancak 
ağız atlası çalışmalarında kullanılacak dil ölçütlerine katkı sunması bakımın-
dan bu şekilde nüshaların karşılaştırılması da önemlidir. Yaptığımız çalışmaya 
göre Doğu Türk yazı dilinin ağız bölgelerinin tespitinde kullanılabilecek dil 
ölçütleri ise şunlardır: 1. t-; t- > d-; 2. b > w > v/y. 3. ḳ-; ḳ > ġ. 4. h- ve y- ön 
sesi. 5. -Vr; r düşmesi ve ikincil uzun ünlü(ler)nün durumu. 6. Aykırılaşma: 
+ll > +ld. 7. Zamir n’sinin durumu. 8. III. teklik şahıs iyelik eki. 9. İlgi du-
rumu ekinin işlevleri. 10. II. çokluk şahıs emir kipi. 11. Yeterlik fiili. 12. Söz 
varlığındaki tercihler. 13. Söz dizimsel tercihler.

II. Çeviri Yazı Metin ve Türkiye Türkçesine Aktarma
Metni Kurarken: Tenkitli metin çalışmamızda esas aldığımız nüsha, 

Ankara’daki Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 1692/2 numarada kayıtlı olan el 
yazmasıdır (A nüshası). Bunun dışında metni kurarken sağlam bir metin oluş-
turmak için yine Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüp-
hanesi İsmail Saib I 746 numarada kayıtlı nüsha (B nüshası) ve Rusya Bilim-
ler Akademisi Doğu Yazmaları Enstitüsü B 343 numarada kayıtlı nüshalardan 
(C nüshası) istifade edilmiş ve tenkitli metin çalışması yapılmıştır. Hangi ta-
rihte telif ve istinsah edildikleri bilinmeyen her üç nüsha arasından Millî Kü-
tüphane nüshasını esas almamızın sebebi, Yesevilikteki hikmet geleneği için-
de daha çok dörtlüklerin hâkim olması ve bu nüshanın da dörtlükler hâlinde 
kaydedilmiş olmasıdır. Nüsha farklılıkları dipnot olarak belirtilmiştir. Ayrıca 
bu üç yazma nüsha dışında eksik olan Paris nüshası ve yine Bakırgan’daki 
Şems-i Asi’ye ait Yetimname manzumesi de metni doğru anlamak için okunup 
değerlendirilmiştir. Her üç nüshada farklı sayıda birimlerle karşılaşılmıştır: 
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A nüshasında 43 dörtlük; B’de 41, C’de ise 40 beyit yer almaktadır. Ayrıca 
bu birimlerin sıralamasında da nüshalar arasında farklılıklar bulunmaktadır. 
Metni kurarken bu sayı ve sıralama farklılıkları da dikkate alınmış ve dipnot 
olarak belirtilerek bazı müdahalelerde bulunulmuştur. Metinden farklı alan-
larda istifade edilmesi göz önünde bulundurularak Yetimname adlı manzume 
Doğu Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarımı yapılmıştır.

[1b/1] Yetı̄̇m-nāme-i Resūl Ṣallallāhu ʿAleyhi ve Sellem5

Resul’ün –Allah’ın selamı üzerine olsun - Yetim<le ilgili> Hikâyesi
Tenkitli Metin Türkiye  Türkçesine Aktarım

1. Muṣṭafā’dın müjde’ı̄̇6 ümmetiġa7 k(ė)ldi ya8 Mustafa’dan ümmetine bir müjde geldi ya,
 Dürr-i girān9-baḥāı̄̇10 bizge revān ḳıldı ya11 Değerli bir inciyi bize gönderdi ya,
 Dürr-i yetı̄̇m ėrür bil12 ḳulaġıġa yaḫşı ėl13 İnsan kulağına yaraşır eşsiz incidir, bil!
 Uşal14 dürni15 fikr ḳıl nė ṣadefdin ėridi ya16 O inciyi düşün! Hangi sedeften sızdı ya!

2. Sızdı Resūl aġzındın17 Resul(’ün) ağzından döküldü
 Maḫlūḳātın͡g18 maġzındın19 Yaratılmışların özünden
 Ebū Bekr<in͡g>20 lafẓıdın21 Ebu Bekir’in sözünden
 Andaḳ22 ḫaber b(ė)rdi23 ya Şöyle haber verildi ya!

5 Yetı̄̇m-nāme-i Resūl Ṣallallāhu ʿAleyhi ve Sellem: Ḳıṣṣa-yı Kūdek-nāme B. Yetı̄̇m-nāme C.
6 müjde A.
7 ümmetige B.
8 kėldi-yā B. kėldi-yā C.
9 girāy C.
10 bahāsın B.
11 ḳıldı-yā C.
12 A’da yok.
13 ḳulaġıġa yaḫşı ėl: ḳulaġın͡gge ḥalḳa ḳıl B. ḳulaġın͡gġa yaḫşı al C.
14 uşol B.
15 dürrni B.
16 ėridi yā: sızdı-yā B. sızdı-yā C.
17 aġzıdın B. aġzıdın C.
18 maḫlūḳātnı B. maḫlūḳāt C.
19 maġzıdın B. maġzıdın C. 
20 Ebā Bekrni B. Ebā Bekr C. 
21 lafẓdın C.
22 andaġ B. andaġ C.
23 b(ė)rildi C.
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3. Aydı bir kün Peyġāmber24 Anlattı: “Bir gün Peygamber,
 Ėvdin25 nā-gāh26 çıḳdılar27 Ansızın evden çıktılar,
 Ḫalāyıḳnı kördiler Halkı gördüler,
 ʿIydlaşurlar28 ėrdi ya29 Bayramlaşıyordular ya!

4. Ol30 kün31 rūz-ı ʿıyd ėrdi O gün bayram günüydü,
 Uluġ kiçik yıġıldı32 Büyük küçük toplandı,
 Oynap külüp yörürdi33 Oynayıp gülüp yürürdü,
 Bir sāʿatı̄̇ turdı ya34 Bir an durdu ya!

5. Gürūh gürūh oġlanlar35 Yığın yığın çocuklar,
 K(ė)yip36 arıġ ḫōş ṭonlar37 Temiz, güzel giysiler giyip
 Minip türlüg tėveler38 Çeşitli develere binip
 ʿIydlaşurlar39 ėrdi ya40 Bayramlaşıyordular ya!

6. [2a/1] Kördi bir tam41 tübinde42 Bir duvar dibinde

24 Peyġamber B.
25 öydin B. öydin ’WYWDYN C.
26 nā-geh B. nā-geh C. 
27 çıḳtılar B.
28 ʿıydlaşur A. ʿıydlaşur B. 
29 Eylemlerin önceliği açısından B ve C’deki sıralanış daha doğru olduğu için A’daki 1 ve 2. 

dizeler ile 3 ve 4. dizelerin yeri değiştirildi: aydı bir kün peyġam-ber nā-geh öydin çıḳtılar/
ḫalāyıḳnı kördiler ʿıydlaşur ėrdi-ya B. aydı bir kün peyġām-ber nā-geh öydin çıḳdılar/
ḫalāyıḳnı kördiler ʿıydlaşurlar ėrdi-ya C. 

30 bir B. bir C.
31 kün: A’da yok.
32 uluġ kiçik yıġıldı: uluġ kiçikni kördi B. uluġ kiçikni kördi C.
33 yorudı B. yörüdi C.
34 Dize: nā-geh öydin çıḳtı-ya B.
35 Bu dize, B’de bulunmamaktadır; ancak sonraki üç dize farklı biçimde sıralanarak B’de 12. 

beyitte yer almaktadır: m(ė)nin͡g t(ė)n͡gim oġlanlar minip türlük tėveler/k(ė)yyip arıġ ḫōş 
tonlar ʿıydlaşurlar ėrdi-ya. 

36 k(ė)yyip B.
37 tonlar B. tonlar C. Ayrıca bu dize, B’de 12. beytin ikinci dizesinde bulunmaktadır.
38 Bu dize B’de 12. beytin ilk dizesinde bulunmaktadır.
39 ʿıydlaşur A. oynaşurlar C. 
40 Bu dize B’de 12. beytin ikinci dizesinde ʿıydlaşurlar ėrdi-ya biçiminde geçmektedir. 
41 bir tam: tamnın͡g C.
42 tüpide B. tübünde C.
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 Maʿrekenin͡g43 burcında44 Savaş meydanının burcunda
 Bir ṭıfl45-ı nā-resı̄̇de Körpe bir çocuk
 Çoġup46 turur ėrdi ya <Yere> vurup çukur oluşturuyordu ya.

7. Başġınası hürpeyip47  Başcağızı ürküp
 Yüzginesi48 sarġayıp49 Yüzceğizi sararıp
 Közginesin50 yaşartıp51 Gözceğizi yaşarıp
 Yıġlap turur ėrdi ya Ağlıyordu ya.

8. K(ė)ldi Resūl52 ḳaşıġa  Resul, karşısına geldi,
 Raḥm ḳıldı53 ḥālıġa Hâline acıyıp
 Ḳolun54 ḳoydı başıġa Elini başına koydu,
 Şefḳat bile55 sordı56 ya Şefkatle sordu ya.

9. Aydı ki s(ė)n kimdin s(ė)n57 Sordu: “Sen kim<ler>densin?
 Ḳaydın munda58 k(ė)ldin͡g s(ė)n59 Sen buraya nereden geldin?
 Nė y(ė)rlerde60 ėrdin͡g s(ė)n61 <Daha önce> neredeydin?”
 Ayġıl man͡ga62 tėdi63 ya “Bana anlat” dedi ya.

43 maʿrekedin A.
44 k(ė)ynide B. ġarḳında C.
45 ṭıfıl B.
46 çoḳup B. çöküp C.
47 başġınası hürpeyip: başginesi ürpeyip B. başḳınası ürpeyip C.
48 yüzkinesi C.
49 sarġarıp B.
50 közkinesin C.
51 közginesin yaşartıp: közginesi yaşarıp B.
52 k(ė)ldi Resūl: Resūl k(ė)ldi C.
53 raḥm ḳıldı: raḥı̄̇m ḳılur C.
54 ḳolın B. ḳolın C.
55 bilen B.
56 turdı B.
57 sordı Resūl kimi-s(ė)n B. sordı s(ė)n kimnin͡g s(ė)n C.
58 ḳaydın munda: munda ḳaydın B.
59 kėlip s(ė)n B.
60 y(ė)rlerde: YRL’D’ A. y(ė)rlerdin B. 
61 ėrür-s(ė)n B.
62 ayġıl man͡ga: man͡ga ayġıl B.
63 dėdi B. dėdi C.
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10.  Aydı ki m(ė)n64 yetı̄̇m m(ė)n Cevap verdi: “Ben yetimim,
 Yetı̄̇mlikde yitip65 m(ė)n Yetimlikte kaybolmuşum,
  Ġam lāyıġa66 batıp m(ė)n Gam çamuruna batmışım,
  Çıḳa almam67 tėdi68 ya69 <İçinden> çıkamam!” dedi ya.

11. Berehne m(ė)n tonum yoḳ “Çıplağım, elbisem yok,
  Ḳarnım aç u70 nānım yoḳ Karnım aç ve ekmeğim yok,
  Anın͡g üçün ḫūnım71 yoḳ Onun için kanım yok,
  Nė72 ḳılayın tėdi73 ya Ne yapayım?” dedi ya. 

12. M(ė)nin͡g t(ė)n͡gim74 oġlanlar75 “Benim yaşıtım <olan> çocuklar,
  K(ė)yip arıġ ḫōş ṭonlar76 Temiz <ve> güzel elbiseler giyip
  Oynap külüp77 yörürler78 Oynayıp gülüp eğlenirler<ken>;
  M(ė)n bu ḥālda tėdi ya79 Ben bu hâlde<yim>” dedi ya.

13.  Resūl aydı m(ė)n san͡ga80 Resul, söyledi: “O hâlde,
  Tėve bolayın bile81 Ben sana deve olayım,

64 aydı ki m(ė)n: aydı öksük B. dėdi öksüz C.
65 batıp C.
66 lāyġa A. ġamġa lāyıḳ C.
67 çıḳa almam: çıḳa bilmem B. çıḳa bilmen C.
68 dėdi B.
69 tėdi-yā C.
70 ḳarnım aç u: gürisne m(ė)n B. gürsine m(ė)n C.
71 ḫūnum B.
72 nė: T’ A. 
73 dėdi B.
74 dėn͡gim C.
75 Bu dize, B’de 12. beytin ilk dizesinde bulunmaktadır. Bu beyitteki ifadeler, A’da 5 ve 12. 

dörtlüklerde kısmen tekrarlanmaktadır.
76 Bu dize, B’de 12. beytin ikinci dizesinde bulunmaktadır. A’da ise 5. dörtlükte geçerek iki 

kez tekrar edilmiştir.
77 oynap külüp: ʿıydlaşıban C.
78 Bu dize, B’de yok.
79 Bu dize, B’de yok.
80 İlk iki dizedeki sözcüklerin dizimi B’de farklı: Resūl aydı m(ė)n san͡ga/Tėve bolayın bile: 

Resūl aydı m(ė)n hele tėve bolayın san͡ga B. C’de ise ilk dize şöyle başlamaktadır: Kim 
Resūl aydı m(ė)n san͡ga C.

81 helā B. hele Kaya. hilā C.
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[2b/1] Mingil revān82 s(ė)n man͡ga83 Sen, hemen bana bin!”
  Oġlan baḳıp küldi ya84 Çocuk bakıp güldü ya.

14.  Yetı̄̇m besı̄̇ s(ė)vindi85 Yetim, çok sevindi,
  İçi taşı yarudı86 İçi dışı parladı,
  Ol tėvege87 ḳıvandı88 O deve için mutlu oldu
  K(ė)lip revān mindi ya89 Gelip hemen bindi ya.

15. Aydı90 tėvem yörügil91 Söyledi: “Devem yürü!
  M(ė)ni anda y(ė)türgil92 Beni oraya götür!
  Tėveler93 t(ė)k94 ḳılınġıl95 Develer gibi davran!”
  Resūl andaḳ96 ḳıldı ya97 Resul, öyle yaptı ya.

16. Ol tėveler98 ʿaf99 ʿafı100 O develer<in> af affı<nı>,
  Ėştip101 oġlan ġulaġı102 Çocuğ<un> kulağı duyup
  Eyā103 tėvem s(ė)n taḳı “Ey devem, sen de

82 oġlan B.
83 s(ė)n man͡ga: üstümge C.
84 küldi-yā C.
85 söyündi B. sėvindi C.
86 yaruldı C.
87 dėvege C.
88 ḳıvanıp B. ḳuvanıp C.
89 mindi-yā C.
90 aytur C.
91 yoruġıl B.
92 tėgürgil B. tėgürgil C. Ayrıca B’de 2 ve 3. dizelerin sıralanışı farklı: tėveler dėk ḳılıḳ ḳıl/

m(ė)ni anda tėgürgil.
93 tėw<e>ler C.
94 dėk B. dėk C.
95 ḳılıḳ ḳıl B. ḳılınġın C.
96 andaġ B. andaġ C.
97 ḳıldı-yā B. ḳıldı-yā C.
98 aytur C.
99 ʿafv A. 
100 ʿafvı A. ʿafın B. ʿafın C.
101 an͡glap B.
102 ḳulaġı B. ḳulaġı C.
103 ėy C.
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  ʿAf104 ʿaf105 ḳılġıl tėdi106 ya107 Af af yap!” dedi ya.
17.  Tėve bigin108 ol Refref109 Deve gibi ol Refref,

  Ḳıldı dü-bāre110 ʿaf111 ʿaf İki kat oldu af af,
  Cümle112 ferişte ṣaf ṣaf Bütün melekler saf saf
  K(ė)lip turur ėrdi ya Gelmişti ya.

18. Hātif tėdi113 hey hey bes114 Hatif dedi: “Hey hey! Yeter!
  Mundın artuḳ ḥükm ėrmes Bundan fazla<sına> hüküm geçmez!”
  Ėşitkil ėy bü’l-heves “Ey hevesli, dinle!
  Nėdin andaġ115 tėdi116 ya Neden böyle <olduğunu>”dedi ya.

19.  ʿ Afv117 ʿafv118 anın͡g ʿafvıdur119 “Af, af onun affıdır,
  Raḥmetinin͡g suvıdur120 Rahmetinin suyudur,
  Yazuḳların͡g121 maḥvıdur122 Günahların yok olmasıdır,
  Vaʿde andaḳ123 ėrdi ya Böyle söz verilmişti ya.

20.  Yana bir ʿafv124 dėgeydi125 Yine bir af deseydi,

104 ʿafv A.
105 ʿafv A.
106 dėdi B.
107 tėdi-yā C.
108 bu kün B.
109 rāf C.
110 dü-bār C.
111 ʿafv A.
112 cümle’ B.
113 aydı B.
114 sin Kaya.
115 nėdin andaġ: nė dėp aydı B.
116 dėdi B.
117 ʿaf B.
118 ʿaf B.
119 ʿaffıdur B.
120 raḥmetinin͡g suvıdur: raḥmet anın͡g suyıdur B.
121 yazuḳlarnı B.
122 saçupdur Kaya.
123 andaġ B.
124 ʿaf B. ʿaf C.
125 dėgey-idi C.
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  Barın ḫalāṣ ėtkeydi126 Hepsini kurtaracaktı,
  ʿĀlemni127 gül ḳılġaydı Âlemi gül<le> donatacaktı.”
  Hātif anı128 tėdi129 ya130 Hatif, bunları dedi ya.

[3a/1]

21.  Ėkki ḥiṣṣe ümmeti131 İki kısım ümmeti,
  Ėkki ʿafvda132 ḳutuldı İki afta kurtuldu,
  Üçünçide bes133 tėdi134 Üçüncüsünde “Yeter!” dedi.
  Bir ḥiṣṣesi ḳaldı ya135 Bir kısmı kaldı ya.

22.  Uşbu136 ḥālda137 ėrdiler İşte bu hâldeydiler,
  Ṣaḥābeler kördiler138 Sahabeler gördüler,
  Bu ḥāletni139 bildiler140 Bu durumu fark ettiler,
  Barça ḥayrān ḳıldı141 ya142 Hepsi hayran kaldı ya.

23. Ṣıddı̄̇ḳ aytur143 yā Nebı̄̇ Sıddık, sorar: “Ya Nebi!
  144 Revā mıdur145 bu ṣabı̄̇ Bu çocuğ<un> uygun mudur
  Üzen͡gizge146 mingeli147 Üzerinize binmesi?”

126 ḳılġaydı B. ḳılġaydı C.
127 ʿālemin͡g B.
128 andaġ B.
129 aydı B.
130 tėdi-yā C.
131 ümmeti: ‘MTY MNY A.
132 ʿafda B. ʿafda C. 
133 sin Kaya.
134 dėdi B. dėdi C.
135 ḳaldı-yā C.
136 ol B.
137 ḥālette B.
138 kėldiler B. C’de bu dize yok.
139 ḥāletini A.
140 bildiler: PYLDYL’R A; kördiler B. C’de bu dize yok.
141 ḳaldı B. ḳaldı C.
142 ḳaldı-yā C.
143 aydı B. aydı C.
144 hey: HY A. hece bakımından fazla. B ve C’de yok.
145 mudur B.
146 üstün͡gizge B. 
147 mingeni C.



52 Yesevi şairi Şems-i Asi’nin Yetimnamesi

T Ü R K  D İ L  K U R U M U  Y A Y I N L A R I

 Resūl ārı̄̇ tėdi148 ya Resul, “Evet” dedi ya.
24. Resūl aydı barın͡gız149 Resul, dedi: “Gidiniz,

 Yan͡gaḳ150 alıp k(ė)lin͡giz151 Ceviz alıp geliniz,
 M(ė)ni152 satın153 alın͡gız154 Beni satın alınız.”
 Ebū Bekr bardı ya155 Ebu Bekir gitti ya.

25. Revān ėvge156 yügürdi Hemen eve koştu,
 Yan͡gaḳ alıp157 k(ė)ltürdi Ceviz alıp getirdi,
 K(ė)lip allında158 turdı Gelip karşısında durdu,
 Oġlan159 anı kördi ya Çocuk onu gördü ya.

26. Körgeç160 anı tiledi Görünce, onu istedi:
 Ebū161 Bekir b(ė)r tėdi162  “Ebu Bekir ver!” dedi.
 Nėçe163 teġāfül164 urdı165 Nasıl anlamazlıktan geldi.
 Oġlan be-cid166 boldı ya167 Çocuk sabırsızlandı ya

27. Ṣıddı̄̇ḳ aytur168 tėven͡gni169 Sıddık söyler: “Deveni

148 dėdi B.
149 yārānlar B. barın͡g C.
150 yanḳaḳ B.
151 kėlin͡gler B. C’de bu dize yok.
152 m(ė)nin͡g B.
153 satıp B.
154 alın͡glar B. C’de bu dize yok.
155 Ebū Bekr bardı yā: yā Ebā Bekr dėdi-ya B. Ebā Bekr ḫōş tėdi C.
156 revān ėvge: Ṣıddı̄̇ḳ ol dem B. ėvge: öyge C.
157 yan͡gaḳ alıp: altı yanḳaḳ B. altı yan͡gaḳ C.
158 aldıda B. aldında C.
159 kūdek B. kūdek C.
160 körgeç: K’RK’Ç A.
161 Bū B. Ebā C.
162 b(ė)r tėdi: an͡ga b(ė)rmedi B. b(ė)rmedi C
163 nėçe: PNÇH A.
164 teġāfül: teġāfil TĠ’FYL C.
165 ḳıldı C.
166 be-ced C.
167 oġlan be-cid boldı yā: kūdek yıġlaptur dėdi-ya B. kūdek yıġlap turdı ya Kaya.
168 aydı B. aydı C.
169 tėvin͡gni B.
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  B(ė)rsen͡g b(ė)rey yan͡gaḳnı170 Versen cevizi vereyim.” 
  Tėve171 bėrip almaḳnı Deve<yi> verip <cevizi> almayı
  Kūdek sehel kördi ya Çocuk kolay gördü ya.

28. Aydı turun͡g172 tüşeyin173 Söyledi: “Durun! İneyim,
  Yan͡gaḳlarnı174 köreyin175 Cevizleri göreyim,

[3b/1]  Tėvem sizge176 b(ė)reyin Devemi size vereyim.”
 T(ė)yü177 revān tüşdi178 ya Diyerek hemen indi ya.

29.  Yan͡gaḳlarnı179 b(ė)rdiler  Cevizleri verdiler,
  Tėvesini aldılar Devesini aldılar,
 Kön͡glini180 ḫōş ḳıldılar Gönlünü hoş tuttular,
 Nebı̄̇181 ʿöẕrin182 ḳoldı183 ya Nebi özrünü diledi ya.

30.  Yetı̄̇m ḥālın 184 sorun͡gız  Yetim<in> hâlini sorunuz,
  Żaʿı̄̇fġa185 ḳol186 tutun͡gız Güçsüze kol kanat geriniz,
  Andaḳ187 Ḥażret188 körün͡giz <İşte> böyle Hazret görünüz,
  Yetı̄̇mge nė189 ḳıldı ya Yetime ne yaptı ya.

31.  Bilse ėrdi ol ṣabı̄̇ “O çocuk bilseydi

170 yanḳaḳnı B. yan͡gġaḳnı C.
171 tėve TYW C.
172 oġlan B.
173 tüşeyin: NWŞ’BYN A.
174 yanḳaḳların B. yan͡gaḳlarnı C.
175 alayın B. alayın C.
176 sizge: SRK’ A. SRK’ C.
177 kūdek B.
178 tüşti B.
179 yanḳaḳların B.
180 kön͡gli C.
181 Nebı̄̇ge C.
182 ʿözr A. ʿözür C.
183 aydı B.
184 bedā: BD’ hece bakımından fazla. B’de yok.
185 ġarı̄̇b B. żaʿı̄̇f C.
186 ḳolın B. ḳolun C.
187 andaġ B. mundaġ C.
188 Resūlnı B. Ḥażret: ḤṢRT C.
189 nėler B.
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  Ol tėvenin͡g190 tügüni191 O devenin tüyünü <dahi>
  On192 sėkkiz min͡g193 ʿālemġa194 On sekiz bin âleme
  Bėrmes ėrdi tėdi195 ya Vermezdi.” dedi ya.

32.  Ėkki cihān196 naḳdını197 İki cihan<ın> servetini
  Altı yan͡gaḳġa198 satdı199 Altı cevize sattı.
  Ḳıymetini200 bilmedi Kıymetini bilmedi,
  Kūdekligin ḳıldı ya Çocukluğunu gösterdi ya.

33.  Satdı ėrse201 tügüni202 Tüyünü sattığında
  İlte almadı203 yüküni204 Yükünü taşıyamadı,
  İzlep anın͡g tügüni Onun tüyünü arayıp
  Ḳaçan tapar ėmdi ya205 Şimdi nasıl bulur ya?

34.  Ol ḫōd206 ḳıldı oġlanlıḳ O, kendisi çocukluk yaptı,
  S(ė)n ḳılmaġıl nā-dānlıḳ Sen cahillik yapma!
  Sūdā ḳılma ziyānlıḳ207 Alışverişte zarar etme!
  Nevbet san͡ga208 kėldi ya Sıra sana geldi ya.

35.  Oldur s(ė)ni kötergen209 Seni götüren odur,
190 tėve anıñ A. tėveni B.
191 tügini B. tügin C.
192 ol A.
193 min͡g: MNYNK B.
194 ʿālemni C.
195 bėrmes ėrdi tėdi: bėrmegey tėdi A. b(ė)rse bolmas ėrdi B. bir bėrmes ėrdi C.
196 çihān B. ʿālem C.
197 naʿtını C.
198 yanḳaḳḳa B. 
199 sattı B.
200 ḳıymeti A.
201 satdı ėrse: bilse ėrdi B.
202 tügini B. tėveni C.
203 ilte almadı: artıp almas B. ilte almas C.
204 yükini B. yükini C.
205 izlep anıñ tügüni/ḳaçan tapar ėmdi yā: anda anı kördügini izlep tapmas ėrdi-ya B. anda ni 

kördügini izlep tapmas irdi-ya Kaya. Ḳaça<n> anın͡g tügin izlep tapmas ėrdi ya C.
206 kim B.
207 ziyānlıḳ: ZY’NYḲ A.
208 bizge B.
209 tėgürgen B. satdurġan C.
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  Ol210 menzilge y(ė)türgen211 O menzile ulaştıran,
  Aġır yükün͡g212 kötergen Ağır yükünü kaldıran
  Ḳādir ḳudret ėrdi213 ya Her şeye gücü yeten kudretti ya.

[4a/1]

36.  S(ė)vgen214 üçün ümmetin Ümmetini sevdiği için
  Aldı aġır minnetin Ağır yükümlülüğü aldı
  Ḥaḳ taʿālā minnetin215 Yüce Allah yükümlülüğünü
  Bizin͡g216 üçün aldı ya217 Bizim için aldı ya.

37.  ʿArşdın uluġ218 menzili Arştan büyük menzili
  Anda219 ėrdi ol velı̄̇220 Oradaydı o veli,
  Bizin͡g221 üçün Ḥaḳ Mevlā222 Bizim için Hak Mevla
  Y(ė)r yüzige223 ızdı224 ya Yeryüzüne gönderdi.

38.  Nėçün225 anı bilmes226 s(ė)n Niçin onu bilmezsin
  Cānın͡g227 fidā ḳılmas s(ė)n Canını feda etmezsin
  Ḳulluḳıda228 ölmes s(ė)n Kulluğunda ölmezsin

210 bu B. bu C.
211 kėltürgen B. tėgürgen C.
212 yükün C.
213 ḳudret ėrdi: Ḫudā dėdi B. ḳudret b(ėr)di C.
214 s(ė)wgen C.
215 minnetin: NYTYN A.
216 biznin͡g C.
217 Bu dizeler B’de yok.
218 narı B. narı C.
219 andaġ C.
220 velı̄̇: WY A.
221 biznin͡g B. biznin͡g C.
222 celı̄̇ B.
223 y(ė)r yüzinge C.
224 ḳoydı B.
225 nė çün B. nė üçün C.
226 söymes B. s(ė)wmes C.
227 cānıñ A.
228 ḳulluġıda B. ḳulluġıda C.
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 Bilgen fidā ḳıldı229 ya230 <Onu> bilen feda etti ya.
39.  Sattı231 altı232 yan͡gaḳġa  Altı cevize sattı,

 Mun͡gluġ boldı233 ulaḳġa Süvariye dertlendi.
 Sefer ḳılġun͡g ıraḳġa234 Uzağa gideceksin.
 Nā-dān andaḳ235 ḳıldı ya236 Böyle cahillik yaptı ya.

40.  Ol muʿciz-i kāyināt237 O kâinatın mucizesi<nin>,
 Ṣaḥābeġa238 her sāʿat Sahabe<ler> için her an,
 Satılġanın mübāhāt239 Satılması övünç
 Ḳılıp turur ėrdi240 ya <Kaynağı> olmuştur ya.

41.  Ḳarındaşım ol Yūsuf Kardeşim o Yusuf,
 Satıldı bı̄̇-tekellüf241 Hemen satıldı.
 Umup242 Ḥaḳ’dın telaṭṭuf243 Hak’tan lütuf umup
 Faḫr ḳılur ėrdi ya244 Överdi ya.

42.  M(ė)n hem bahā ḳılındım245 Ben de değerlendim.
 Ḳıymet246 bilen247 bilindim248 Kıymetle anıldım.

229 bilgen fidā ḳıldı: eyā ġāfil dėdi B.
230 ḳıldı-yā C.
231 satma C.
232 anı C.
233 bolmaḳ C.
234 yıraḳġa C.
235 andaġ C.
236 Bu dizeler B’de yok. ḳıldı-yā C.
237 ol muʿciz-i kāyināt: her kimige bu mevcūdāt B. her kimge bu mevcūdāt Kaya. muʿciz-i 

ḳā’ināt C. 
238 aṣḥābıġa B.
239 satılġanın mübāhāt: ḳılġandur münācāt B. saṭḳanın münāc<ā>t C.
240 turur ėrdi: bolmas dėdi B. aytur tėdi-yā C.
241 bı̄̇-tevaḳḳuf B.
242 ümmı̄̇d C.
243 talṭı̄̇f B. telaṭṭuf Kaya. ṭaleflik C.
244 ėrdi-yā C.
245 ḳıldım C.
246 ḳıymetı̄̇ A.
247 A’da yok. bile C.
248 alındım B. satıldım C.
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  Bėş249 yan͡gaḳġa250 satıldım Beş cevize satıldım.
  Şüküru’llāh251 tėdi252 ya “Allah’a şükürler olsun” dedi ya 

43.  Eyā ġāfil an͡gaġıl253 Ey gafil, anla!
  Öz özün͡gni254 tan͡gaġıl255 Kendi kendine hâkim ol!

[4b/1]Bu sözlerni tın͡gaġıl256 Bu sözleri dinle!
  Şems-i ʿĀṣı̄̇257 tėdi258 ya Şems-i Asi dedi ya.

249 altı C.
250 yanḳaḳḳa B.
251 şükru’llāh A. şükru’llāh B.
252 dėdi B.
253 an͡glaġıl B. an͡ga C.
254 özün͡ge B.
255 yıġlaġıl B. tın͡glaġıl C.
256 tın͡glaġıl B. an͡glaġıl C.
257 Şems-i ʿĀṣı̄̇: Ḳul Süleymān B.
258 aydı B. aydı C.
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III. Dizin ve Sözlük
Sıra: a ā b c ç d e ė f g ġ ḥ ḫ h ı i ı̄̇ j ḳ 

k l m n n͡g ñ o ō ö p r s̱ s ṣ ş t ṭ u 
ū ü v y ẕ z ẓ ż

A / Ā / ʿA / ʿĀ
aç (< DLT āç CTD III, 3; < ET. a:ç 

(ac) ED 17a; < AT. *āç TEKİN 
1995, 171) aç, karnı aç 11/2.

ʿaf (< Ar.) devenin bağırması 16/1, 
16/4, 16/4, 17/2, 17/2; ʿa.ı 16/1.

ʿafv (< Ar.) (günah) bağışlama 19/1, 
19/1, 20/1; ʿa. da 21/2; ʿa.ıdur 
19/1.

aġır (< ET. aġır ED 88b; < AT. *āġır 
TEKİN 1995, 171) ağır 35/3, 
36/2.

aġız  (< ET. aġız ED98a; < AT. *āġız 
TEKİN 1995, 171) ağız a. ındın 
2/1.

al- (< ET. al- ED 124b) I. almak, 
elde etmek a. -dı 36/2, 36/4; a. 
-ıp 24/2, 25/2; II. satın almak a. 
-dılar 29/2; a. -ın͡gız (satın a.) 
24/3.

ʿālem (< Ar.) dünya, âlem ʿā. ġa 31/3; 
ʿā. ni 20/3.

al (l) (< ET. al ED 121a; < AT. *hāl 
TEKİN 1995, 172; Çağ. al+ıġa 
> all+ıġa, al+ıda > all+ıda 
(ikizleşme) +ll>+ld: all> ald 
KAÇALİN 1990, 258-259) ön, 
huzur, karşı a. ında 25/3.

alma- (< al-ma-; → < ET. al- ED 124b) 
yeterlilik ifade eder; -A+bil- a.-
dı (ilte al) 33/2; a.-m (çıḳa al) 
10/4.

almaḳ (< al-maḳ; → < ET. al- ED 124b) 
alma a. nı 27/3.

altı (< ET. altı ED 130b) 6, altı 32/2, 
39/1.

an͡ga- (< Doğu T. an͡g+a- → Batı T. 
an͡g+la- “anlamak, idrak etmek” 
ERASLAN 1999, 347; < AH18/22 
an͡ga- “anlamak, bilmek” ARAT 
2006, Fihrist III; an͡g-a- < an͡g- 
“to remember, call to mind” → 
Seng. 50v8 an͡g- ‘yād kerden ve 
fehmı̄̇den ve müteẕekkir şoden’ 
“to remember, understand, call to 
mind” ED 168a) anlamak a. -ġıl 
43/1.

anda onda, orada, o zamanda; bk. ol
andaġ (< *a+nı+teg ~ *a+n+da+oḳ; 

< ET. andaġ ~ andaḳ ED 177a; 
andaġ ~ antaġ “böyle, bunun 
gibi” GABAIN § 190; < Orh. T. 
antag ~ anteg “onun gibi, böyle” 
< *anı teg TEKİN 2000, § 272) o 
şekilde, öyle; → andaḳ 18/4.

andaḳ (< *a+nı+teg ~ *a+n+da+oḳ; 
< ET. andaġ ~ andaḳ ED 177a; 
andaġ ~ antaġ “böyle, bunun 
gibi” GABAIN § 190; < Orh. T. 
antag ~ anteg “onun gibi, böyle” 
< *anı teg TEKİN 2000, § 272) 
o şekilde, öyle 2/3, 15/4, 19/4, 
30/3, 39/4; → andaġ

anı onu; bk. ol
anın͡g onun; bk. ol
arıġ (< Doğu T. Seng.37v15 ~ 37v12 ~ 37v21 

arıġ ~ arı ~ arıḳ ŞS 15 arıġ; < Har. 
T. ME 69-1/NF 38-2 arıġ; < DLT arı-ġ 
CTD III, 11; < ET. 1arıġ- < arı- 
ED 213b; arıġ < arı-ġ ERDAL 
I, 181; āri-, ārri- ‘temiz olmak’ 
Kırg. ārçı- ‘temizlemek’ < Moğ. 
*ārtı- = AT ārıt- TEKİN 1995, 
95-171) temiz 5/2, 12/2.

ārı̄̇ (< Far.) evet, elbette 23/4.
ʿarş (< Ar.) dokuzuncu gök ʿa. dın 

37/1.
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artuḳ (< ET. art-uḳ ED 204b) e. -dAn 
daha fazla (mundın a.) 18/2.

ay- (< ET. ay- ED 266a) söylemek, 
demek, anlatmak a.-dı 3/1, 9/1, 
13/1, 15/1, 24/1, 28/1; a.-ġıl 9/4, 
10/1.

ayt- (< ET. ay-t- ED 268b) söylemek, 
demek a. -ur 23/1, 27/1.

B
bahā (< Far.) değer, kıymet (b. ḳılın-) 

42/1.
bahāı̄̇ (< Far.) değerli, kıymetli (dürr-i 

girān-b.) 1b/01.
baḳ- (< ET. bak- ED 311a) bakmak b.- 

ıp 13/4.
bar- (< ET. bar- ED 354a) varmak, 

ulaşmak, gitmek b. -dı 24/4; b. 
-ın͡gız 24/1.

barça (< ET. bar+ça ED 356b) zm. 
hepsi, herkes 22/4.

barı  (< Doğu T. ŞS 68 barı < Har. T. KE 

37r15/NF 29-7
 barı; → < ET. barı ED 

353a; < Orh. T. barı “hepsi” < 
bār+ı TEKİN 2000, § 279/4; < 
*bā-r+ı KAÇALİN, 907) zm. 
hepsi b. n 20/2.

baş (< ET. baş ED 375a) baş, kafa b. 
ıġa 8/3.

başġına (< baş+ġına; → < ET. baş ED 
375a; +gına < Orh. T. +kIñA TE-
KİN 2000, § 165) başcağız b. sı 
7/1.

bat- (< DLT bat- CTD III, 68; < Uyg. 
T. bat- ED 298a) batmak b. - ıp 
m(ė)n 10/3.

be-cid (< Far.) sabırsızlıkla, heyecanla 
26/4.

bėr- (< ET. bėr- ED 354b; < Orh. T. 
ber- ~ bir- [bė:r-] TEKİN 2000, 
§ 56; < AT. *bė:r- TEKİN 1995, 
182) vermek b. (b(ė)r-) 26/2; b.-

di (ḫaber b.) 2/3; b.-diler (b(ė)r-) 
29/1; b.-ey (b(ė)r-) 27/2; b.-eyin 
(b(ė)r-) 28/3; b. -ip 27/3; b. - mes 
ėrdi 31/4; b.-sen͡g (b(ė)r-) 27/2.

berehne (< Far. ) çıplak, yalın 11/1.
bes (< Far.) yeter, yeterli, kâfi 18/1, 

21/3.
besı̄̇ (< Far.) pek çok, çok fazla 14/1.
bėş (< Doğu T. Abuş.62a bėş; < Har. T. 

ME 77-1/NF 10-14 bėş; DLT bēş CTD 
III, 71; < ET. bė:ş ED 376a; < 
Orh. T. b(e)ş ~ biş [bė:ş] TEKİN 
2000, § 56) 5, beş 42/3.

bigin (< kibi+n; → < ET. ki:b+i ED 
686a; < AT. *kė:p TEKİN 1995, 
182) e. gibi; (tėve b.) 17/1.

bil- (< ET. bil- ED 330b) bilmek, an-
lamak b. -diler 22/3; b. -gen 38/4; 
b. -mes 38/1; b.-se ėrdi 31/1.

bile  (< ET. bir+le ED 364b) I. e. ile 
(şefkat b.) 8/4; II. bağ. o hâlde, 
öyleyse 13/2.

bilin- (< bil-in-; < ET. bil- ED 330b) bi-
linmek b. -dim 42/2.

bilme- (< bil-me-; → < ET. bil- ED 
330b) bilmemek b. -di 32/3.

bir (< Doğu T. bir ECKMANN, § 
54/a; < ET. bi:r ED 353b; bir 
GABAIN, § 202; < Orh. T. bir 
[bı̄̇r] TEKİN 2000, § 58; < AT. 
*bı̄̇r TEKİN 1995, 183) bir 3/1, 
4/4, 6/1, 6/3, 20/1, 21/4.

bı̄̇-tekellüf (< Far. bı̄̇- + Ar. tekellüf) sı-
kıntısız; hemen 41/2.

biz  (< ET. biz ED 388a; GABAIN, § 
189; < Orh. T. biz TEKİN 2000, 
§ 271; < AT. *bi+z TEKİN, Mak. 
I, 30, 190) zm. biz b. ge 1/2; b. 
in͡g 36/4, 37/3.

bol-  (< ET. bol- ED 331a; < Orh. T. 
bol- [bōl]- TEKİN 2000, § 49; < 
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AT. *bōl- TEKİN 1995, 177) I. 
olmak b. -ayın 13/2; II. olmak, 
yardımcı fiil b. -dı (necı̄̇d b.) 
26/4, (mun͡glug b.) 39/2.

bu (< ET. bu: ED 291b; < Uyg. T. 
bo GABAIN, § 190; < Orh. T. bu 
TEKİN 2000, § 272; < AT. *bō 
TEKİN 1995, 177) sıf. bu 12/4, 
22/3, 23/2.

burc (< Ar.) kale surlarındaki savun-
ma kulesi b. ında 6/2.

bü’l-heves (< Far.) hevesli, aklına ge-
leni yapmak isteyen 18/3.

C
cān (< Far.) can c.ın͡g 38/2.
cihān (< Far.) dünya, âlem 32/1.
cümle (< Ar.) bütün 17/3.

Ç
çıḳ- (< DLT çıḳ- CTD III, 93; < ET. 

taş+ıḳ- ED 405b) çıkmak, ayrıl-
mak, uzaklaşmak ç. -a al- 10/4; 
ç.-dılar 3/2.

çoġu- (< Doğu T.Abuş. 113a çoḳu-, çoḳ- Seng. 

213r28 çoḳu- Seng. 214r6 çoḳ- şs 106 çoḳ-
mak; < DLT çoḳ- “swoop down 
(bird)” CTD III, 94; çoḳ-/çoḳu- 
“to swoop down, to peck, peck 
out” ED 406a; çoḳu- < çoḳ-u- 
KAÇALİN, 926) vurup çukur 
oluşturmak, çukur açmak ç. -p 
6/4.

D
dė- (< ET. tė- ED 433b; < Orh. T. te- 

~ ti- [tė:-] TEKİN 2000, § 56; < 
AT. *tė:- TEKİN 1995, 182) de-
mek, söylemek d. -geydi 20/1; → 
tė-

dü-bāre (< Far. dü + Far. bāre) iki kat 
etme, katmerleme (d. ḳıl) 17/2.

dürr (< Ar.) inci (dür) d.ni 1/4; (d.-i 
girān-bahāı̄̇) 1/2; (d.-i yetı̄̇m) 1/3.

E
Ebū Bekir (< Ar. Ebū Bekr; ö.i.) Hz. 

Ebu Bekir, İslam’ın ilk halifesi 
24/4, 26/2; E. in͡g 2/3.

ėkki (< Doğu T. iki ~ ikki ECK-
MANN, § 54/a; < ET. ėkki ED 
101b; iki, eki GABAIN, § 202; 
Yenisey Yzt. Tuva I 3 ė:ki TEKİN 
2000, § 11; < AT. *ė:ki TEKİN 
1995, 181) 2, iki 21/1, 21/2, 32/1.

ėl (< ET. ė:l ED 121b; Yenisey Yzt. 
ė:l TEKİN 2000, § 56; < AT. *ė:l 
TEKİN 1995, 181) halk, insanlar 
1/3.

ėmdi (< ET. *am+tı ED 156b; < Orh. 
T. amtı < *am+tı *am “şu an” 
TEKİN 2000, § 179) zf. şimdi, 
şu an 33/4.

ėr- (< ET. 1er- ED 193b; < Orh. T. 
er- TEKİN 2000, § 52) imek, ol-
mak, var olmak ė.-ür 1/3; ė.-di 
(ʿıydlaşur ė.) 3/4, 5/3, (rūz-ı ʿıyd 
ė.) 4/1, (çoġup turur ė.) 6/4, (yıġ-
lap turur ė.) 7/4, (k(ė)lip turur 
ė.) 17/4, (andaḳ ė.) 19/4, (bilse 
ė.) 31/1, (bėrmes ė.) 31/4, (ḳud-
ret ė.) 35/4, (anda ė.) 37/2, (ḳılıp 
turur ė.) 40/4, (ḳılur ė.) 41/4; ė.-
din͡g (y(ė)rlerde ė.) 9/3; ė.-di ler 
(ḥālda ė.) 22/1; ė. -mes (ḥükm ė.) 
18/2; ė. -se (satdı ė.) 33/1.

ėri- (< ET.) erimek, sızmak 1/4.
ėşit- (< ET. ėşid- ED 257b; < Orh. T. 

eşid- ~ işid- [ėşid-] TEKİN 2000, 
§ 55) işitmek, duymak ė. -ip (ėş-
tip) 16/2; ė.-kil 18/3.

ėt- (< ET. ė:t- ED 36b; Yenisey Yzt. 
ė:t- TEKİN 2000, § 56; < AT. 
*ė:t- TEKİN 1995, 182) etmek, 
yapmak, yardımcı fiil ė. -keydi 
(ḫalāṣ ė.) 20/2.
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ėv (< Uyg. T. e:w ED 3b; < Orh. T. 
eb TEKİN 2000, § 52, 242) ev ė.
din 3/2; ė. ge 25/1.

ėy (< ET. ay ED 265b) ünl. ey! 18/3.
eyā (< Far.) ünl. ey! 16/3, 43/1.

F
faḫr (< Ar.) iftihar, övünç (f. ḳıl) 41/4.
ferişte (< Far.) melek 17/3.
fidā (< Ar.) uğruna verme, kurban (f. 

ḳıl) 38/2, 38/4.
fikr (< Ar.) fikir, düşünce (f. ḳıl) 1/4.

G / Ġ
ġāfil (< Ar.) gafil, gaflette bulunan, 

ilerisini düşünmeyen 43/1.
ġam (< Ar. ġamm) gam, keder, sıkıntı 

10/3.
girān  (< Far.) ağır (dürr-i g.-bahāı̄̇) 1/2.
ġulaġ (< ET. ḳulḳaḳ ED 621a; <Orh. T. 

ḳulḳaḳ < *ḳulġaḳ TEKİN 2000, § 
131) kulak ġ.ı 16/2; → ḳulaġ

gül (< Far. gol) gül 20/3.
gürūh (< Far.) cemaat, bölük, kısım (g. 

gürūh) 5/1, 5/1.
H / Ḥ / Ḫ

ḫaber (< Ar.) haber (ḫ. ber) 2/4.
Ḥaḳ (< Ar. ḥaḳḳ; ö.i.) Allah, Tan-

rı 37/3, (Ḥ. taʿālā) 36/3; Ḥ. dın 
41/3.

ḥāl (< Ar.) hâl, durum, vaziyet ḥ.da 
12/4, 22/1; ḥ.ıġa 8/2; ḥ.ın 30/1.

ḫalāṣ (< Ar.) kurtulma (ḫ. ėt) 20/2.
ḫalāyıḳ  (< Ar. ḫalā’iḳ) insanlar, halk ḫ. 

nı 3/3.
ḥālet (< Ar.) hâl, durum ḥ. ini 22/3.
hātif (< Ar.) gayipten gelen ses 18/1, 

20/4.

ḥayrān (< Ar.) şaşma, şaşkınlık (ḥ. ḳıl) 
22/4.

Ḥażret (< Ar.) hürmet edilen, saygı 
gösterilen kişiler için kullanılan 
söz; Hz. Muhammed 30/3.

hem (< Far.) e. da, de; kuvvetlendirme 
edatı 42/1.

her (< Far.) her, bütün, hep; her bir 
40/2.

hey  ünl. hey!; seslenme ünlemi 18/1, 
18/1, 23/2.

ḥiṣṣe (< Ar.) hisse, pay 21/1; ḥ. si 21/4.
ḫōd (< Far.) kendi 34/1.
ḫōş (< Far.) hoş, güzel, iyi 5/2, 12/2; 

(ḫ. ḳıl) 29/3.
ḫūn (< Far.) kan ḫ. ım 11/3.
ḥükm (< Ar.) hüküm, karar; emir 18/1.
hürpey- (< h+ürpey-; → Doğu T. Seng. 70v17 

ürper- < DLT ürper- <ürpe- CTD 
III, 61; Özb. hürpey- ÖTİL II, 
712; YUyg. hürpey- NECİP 159; 
ürper- < *ürp+e:- ED 199b; ür-
per- < ür-p-er- GÜLENSOY II, 
994) ürpermek h. -ip 7/1.

I
ıraḳ (< Doğu T.Seng. 349r25 yıraġ ~ yıraḳ ŞS311 

yıraḳ < DLT yıraḳ < yıra- CTD 
III, 228; < Uyg. T. ıraḳ < ıra- ~ 
yıra-ḳ ED 214a; (y)ıra-ḳ OTWF 
I, 233; < y+ıra-ḳ ED 198a ıra-) 
uzak ı. ġa 39/3.

ʿıyd  (< Ar.) bayram (rūz-ı ʿı.) 4/1.
ʿıydlaş- (< Ar. ʿıyd + T. -laş-) bayram-

laşmak ʿı.-ur ėrdi 3/4, 5/4.
ız- (< Har. T. Tef. 17a/34 ız- (زيا); AHB15/2 

ız- (زيِا); < DLT īḏ- CTD III, 32; 
< ET. ı:d-; ı:ḏ- ED 37b; < Orh. T. 
ı- ~ ıd- [ī- ~ īd-] TEKİN 2000, § 
47; < AT. *ī- ~ *īd- TEKİN 1995, 
175) göndermek ı.-dı 37/4.
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İ / ʿİ / Ì
iç (< ET. iç ED 17a) iç, gönül i.i (i. 

taşı yaru-) 14/2.
ilt- (< ET. ėlt- ED 132a; < Orh. T. 

elt- ~ ilt- [ėlt-] TEKİN 2000, § 
55) iletmek, götürmek i.-e al- 
33/2.

izle- (< Har. T. KE 3r3/NF 21-11 izle- < 
AT. *ı̄̇z TEKİN 1995, 183; → 
iste- ED 243a; izde- “aramak” < 
*ı̄̇z+de- [~*ı̄̇z+le-] ÖZYETGİN 
241486) aramak i. -p 33/3.

K / Ḳ
ḳaçan (< Doğu T. ḳaçan “ne zaman?” 

< *ḳa ECKMANN, § 64/c; < 
ET. ḳaçan ED 592a; GABAIN, 
§ 194; < Orh. T. ḳaçan < *ḳa(n) 
TEKİN 2000, § 278/5; < *ḳa 
GÜLENSOY 2007, 706) zf. nasıl 
33/4.

ḳādir (< Ar.) kudret sahibi, güçlü 35/4.
ḳal- (< ET. ḳal- ED 615b; Yenisey 

Yzt. Elegest I 9 ḳāl- TEKİN 2000, 
§ 10, § 45 < AT. *ḳāl- TEKİN 
1995, 173) kalmak ḳ. -dı 21/4.

ḳarındaş (< Doğu T.Seng. 271v26 ḳardaş 
Seng. 272v15/ŞS 217 ḳarındaş < Har. 
T.ME 125-2/NF 257-16 ḳarındaş; Kıp. 
T.CC ḳarandaş BM/BV/CC/GT ḳarındaş 
KTS 127, 128; < DLT ḳarın+daş 
CTD III, 130; < Uyg. T. ḳardaş 
ED 662a; karın+daṭ VeeWT 
238b; ḳarındaş DS 427a; ḳaran-
daş, ḳarındaş < ḳarın ED 662a; 
ḳa+daş “kardeş, aynı annenin 
karnından doğan karın eşi”, ḳār 
“kap” >, ḳar+daş “kardeş”, ḳā-
rın <ḳār+ın > ḳarın+daş KAÇA-
LİN 2006, 193) kardeş ḳ. ım 41/1.

ḳar(ı)n (< ET. ḳarın ED 661a) karın 
ḳ.ım 11/2.

ḳaş (< ET. ḳa:ş ED 669a; < Orh. T. 
ḳaş [ḳāş] TEKİN 2000, § 45; < 
AT. *ḳāş TEKİN 1995, 173) kar-
şı, huzur, nezd ḳ. ıġa 8/1.

ḳaydın (< Doğu T. ḳay / ḳayu “hani, 
hangi?” +dın <*ḳa ECKMANN, 
§ 64/c; < ET. 3ḳay ED 674a → 
ḳa:nyu: ED 632b; ḳanyuda GA-
BAIN, § 194; < *ḳa GÜLEN-
SOY 2007, 706) zm. nereden  
9/2.

kāyināt (< Ar. kā’ināt) var olan şey-
lerin hepsi; dünya (muʿciz-i k.) 
40/1.

kėl- (< ET. kel- ED 715b; < Orh. T. 
kel- TEKİN 2000, § 52) gelmek 
k. -di (k(ė)l-) 1/1, (k(ė)l-) 8/1, 
34/4; k. -din͡g (k(ė)l-) 9/2; k. -in͡-
giz (k(ė)l-) 24/2; k. -ip (k(ė)l-) 
14/4, (k(ė)l-) 25/3; k. -ip turur 
ėrdi (k(ė)l-) 17/4.

k(ė)ltür- (< ET. kel-tür- ED 716b) ge-
tirmek k.-di 25/2.

k(ė)y- (< DLT keḏ- CTD III, 99; < ET. 
ke:d- ED 700b) giymek k. -ip 5/2, 
12/2.

ḳıl-  (< ET. ḳıl- ED 616a) I. yapmak 
ḳ.-ayın 11/4; ḳ.-dı 15/4, 30/3; ḳ. 
-ġaydı 20/3; II. kılmak, etmek, 
yardımcı fiil ḳ. (fikr ḳ.) 1/4; ḳ.-
dı (revān ḳ.) 1/2, (raḥm ḳ.) 8/2, 
(dü-bāre ḳ.) 17/2, (ḥayrān ḳ.) 
22/4, (kūdeklik ḳ.) 32/4, (oġ-
lanlıḳ ḳ.) 34/1, (fidā ḳ.) 38/4, 
(nā-dān ḳ.) 39/4; ḳ.-dılar (ḫōş 
ḳ.) 29/3; ḳ.-ġıl (ʿafv ḳ.) 16/4; ḳ. 
-ġun͡g (sefer ḳ.) 39/3; ḳ.-ıp turur 
ėrdi (mübāhāt ḳ.) 40/4; ḳ. -mas 
(fidā ḳ.) 38/2; ḳ.-ur ėrdi (faḫr ḳ.) 
41/4.

ḳılın- (< ḳıl-ın-; → < ET. ḳıl- ED 616a) 
I. kendi kendine yapmak ḳ.-ġıl 
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15/3; II. kılmak, etmek, yardımcı 
fiil (bahā ḳ.) ḳ. -dım 42/1.

ḳılma-  (< ḳıl-ma-; → <ET. ḳıl- ED 
616a) kılmamak, etmemek, yar-
dımcı fiil ḳ. (ziyānlıḳ ḳ.) 34/3; ḳ. 
-ġıl (nā-dānlıḳ ḳ.) 34/2.

ḳıvan- (< Doğu T. Abuş.150a ḳıvan-; → < 
DLT ḳıw “luck, fortune” CTD 
III, 139; < ET. ḳıv ED 579a; ḳı-
van- <ḳıv+a-n- KAÇALİN, 961) 
sevinmek, mutlu olmak ḳ-dı 
14/3.

ḳıymet (< Ar.) değer, kıymet 42/2; ḳ.i-
ni 32/3.

ki (< Far.) bağ. ki 9/1, 10/1.
kiçik (< ET. kiçig ED 696a) küçük 

(uluġ k.) 4/2.
kim  (< ET. kim ~ kem ED 720b; 

<Orh. T. kem TEKİN 2000, § 52) 
zm. kim; kimse, kişi k. din 9/1.

ḳol (< ET. ḳo:l ED 614b; < AT. *ḳōl 
TEKİN 1995, 178) el ḳ. un 8/3, 
(ḳ. tut) 30/2.

ḳol- (< ET. ḳol- ED 616b) istemek, 
dilemek ḳ. -dı (ʿöẕr ḳ.) 29/4.

ḳoy- (< DLT ḳoḏ- ~ ḳoy- < *ḳo- CTD 
III, 1 40; < ET. ḳo:d- < 
*ḳo:- ED 595b; < Orh. T. < *ḳo-
d- TEKİN 2000, § 219) koymak 
ḳ. -dı 8/3.

kön͡g(ü)l (< ET. kön͡gül ED 731b) gö-
nül k.ini (kön͡glini) 29/3.

kör- (< ET. kör- ED 736a) görmek k. 
-di 6/1, 25/4, 27/3; k. -diler 3/3, 
22/2; k.-eyin 28/2; k.-geç 26/1; 
k.-ün͡giz 30/3.

köter- (< Doğu T.Seng. 302v27 köter- < Har. 
T.ME 60-6~ 8-2 köter- ~ kötür- < DLT 
kötür- CTD III, 111; < ET. kötür- 
ED 706a) kaldırmak, götürmek 
k. -gen 35/1, 35/3.

közgine (< köz+gine; → < ET. kö:z ED 
756b; +gine < Orh. T. +kIñA TE-
KİN 2000,§ 165) gözceğiz k. sin 
7/3.

kūdek (< Far.) çocuk 27/4.
kūdeklik (< Far. kūdek + T. +lik) ço-

cuklu k.in (kūdekligin ḳıl) 32/4.
ḳudret (< Ar.) kudret, güç 35/4.
ḳulaġ (< ET. ḳulḳaḳ ED 621a; < Orh. T. 

ḳulḳaḳ < *ḳulġaḳ TEKİN 2000, § 
131) kulak ḳ. ıġa 1/3; → ġulaġ

ḳulluḳ (< ET. ḳul+luḳ ED 620b) kulluk 
ḳ.ıda 38/3.

ḳutul-  (< Doğu T.Seng. 284v4 ḳurtul- ~ ḳu-
tul- < ET. ḳutul- ED 602a ~ ḳut-
rul- ~ kurtul- ED 650a; ḳurtul- 
(ḳutrul- < *ḳutr-ul-) OTWF II, 
735, 736) kurtulmak ḳ. -dı 21/2.

kül- (< ET. kül- ED 715b) gülmek k.-
di 13/4; k. -üp 4/3, 12/3.

kün (< ET. kün ED 725a; < Orh. T. 
kün [kǖn] TEKİN 2000, § 62; < 
AT. *kǖn TEKİN 1995, 185) gün 
3/1, 4/1.

L
lāfẓ (< Far.) lafz, söz l. -ındın 2/3.
lāy (< Far.) çamur l.ıġa 10/3.

M
maġz (< Ar.) iç, öz m. ındın 2/2.
maḫlūḳāt (< Ar. maḫlūḳ + Ar. -āt) yara-

tılmış olanlar m. ın͡g 2/2.
maḥv (< Ar.) yok etme m. ıdur 19/3.
man͡ga zm. bana; bk. m(ė)n
maʿreke (< Ar.) savaş meydanı m.nin͡g 

6/2.
m(ė)n (< ET. ben ED 346b ~ men ED 

766b; < Uyg. T. men ~ min GA-
BAIN, § 189; < Orh. T. ben ~ 
men TEKİN 2000, § 271/1; < 
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AT. *bi+(n) “ben” TEKİN 1995, 
Mak. I, 30, 190, 228) I. zm. ben 
10/1, 12/4, 13/1, 42/1; m(ė)niñ 
(< ET. men+in͡g ED 346b; GA-
BAIN, § 189 < Orh. T. benin͡g ~ 
menin͡g TEKİN 2000, § 271/2) 
12/1; m(ė)ni (< men+ni; <ET. 
mėni ED 346b; mini GABAIN, § 
189; < Orh. T. bini TEKİN 2000, 
§ 271/3) 15/2, 24/3; man͡ga (< 
men+ge; < ET. man͡ga ED 346b; 
GABAIN, § 189 < Orh. T. ban͡ga 
~ man͡ga TEKİN 2000, § 271/4) 
9/4, 13/3; II. 1. teklik şahıs bil-
dirme (-Xm) ifade eder. (berehne 
m.) 11/1; (yetı̄̇m m.) 10/1; III. 1. 
teklik şahıs ifade eder. (batıp m.) 
10/3; (yitip m.) 10/2.

m(ė)ni  zm. beni; bk. m(ė)n
m(ė)niñ zm. benim; bk. m(ė)n
menzil  (< Ar.) menzil, konak yeri m. 

ge 35/2; m. i 37/1.
Mevlā (< Ar.) Allah 37/3.
mı (< ET. mU GABAIN, § 356; < 

Orh. T. mU TEKİN 2000, 250) 
soru edatı (revā m.dur) 23/2.

min- (< Doğu T. Abuş. 174b/Seng. 321r14 min-
; < Har. T.KE 158r4 ~ 78v13/NF 374-2 ~ 415-4 
min- ~ mün-; <DLT mün- CTD 
III, 120; < ET. bin- ED 348a; < 
AT. *bı̄̇n- TEKİN 1995, 183) 
binmek m.-di 14/4; m. -geli 23/3; 
m.-gil 13/3; m. - ip 5/3.

minnet (< Ar.) minnet m.in 36/2, 36/3.
mu (< ET. bu: ED 291b; < Uyg. T. 

bo GABAIN, § 190; < Orh. T. 
bu TEKİN 2000, § 272/1; < AT. 
*bō TEKİN 1995, 177) zm. bu 
munda (< ET. mu+n+da ED 
291b-292b; < Uyg. T. munta ~ 
muntada ~ muntuda GABAIN 
§ 190; <Orh. T. bunta TEKİN 
2000, § 314, 315§) 9/2; 

mundın (< ET. mu+n+dın ED 
291b-292b; < Uyg. T. munta ~ 
muntada ~ muntuda GABAIN 
§ 190; < Orh. T. bunta TEKİN 
2000, § 314, § 315) 18/2.

muʿciz (< Ar.) mucize, Allah’ın emriy-
le peygamberler tarafından yapı-
lan ve halkı hayrette bırakan ola-
ğanüstü durumlar (m.-i kāyināt) 
40/1.

munda bunda, burada; bk. mu (< bu)
mundın bundan; bk. mu (< bu)
mun͡gluġ (< Doğu T. Seng. 320v25 mun͡g-

luġ; < Har. T. ME 76-4 mun͡ glu 
NF 286-6 mun͡gluġ; < DLT mun͡g+-
luġ CTD III, 120; < ET. mun͡g+-
luġ ED 769a; bun͡gluġ → mun͡g-
luġ ED 351a) kederli, tasalı (m. 
bol) 39/2.

Muṣṭafā (< Ar.; ö.i.) Hz. Muhammed, 
İslam Peygamberi M. +dın 1/1.

mübāhāt (< Ar.) övünme (m. ḳıl) 40/3.
müjdeı̄̇ (< Far.) bir müjde, bir muştu 

(m. k(ė)l) 1/1.
N

nā-dān (< Far. nā- + Far. -dān) bilmez, 
cahil (n. ḳıl) 39/4.

nā-dānlıḳ (< Far. nā- + Far. -dān + T. 
+lıḳ) cahillik, cehalet (n. ḳıl) 
34/2.

nā-gāh (< Far. nā- + Far. gāh) ansızın 
3/2.

naḳd (< Ar.) para, para olarak bulunan 
servet n. ını 32/1.

nān  (< Far.) ekmek n.ım 11/2.
nā-resı̄̇de (< Far. nā- + Far. resı̄̇de) kör-

pe (ṭıfl-ı n.) 6/3.
nė (< ET. ne: ED 774a; ne GABAIN 

§ 195; < Orh. T. ne TEKİN 2000, 
§ 275/2; < AT. *nē TEKİN 1995, 
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181) zm. ne, hangi 1/4, 9/3; (n. 
ḳıl) 11/4, 30/4.

Nebı̄̇ (< Ar.) Hz. Muhammed 23/1, 
29/4.

necı̄̇d (< Ar.) yürekli (adam); aslan 
(gibi) (n. bol) 26/4.

nėçe (< nė+çe) nasıl 26/3.
nėçün  (< nė+üçün) niçin, neden 38/1.
nėdin (< Doğu T. nė+din ECKMANN, 

§ 64/b; < Har. T.NF 82-7 nedin; Kıp. 
TKK/TZ neden KTS 199) niçin, ne-
den. 18/4.

nevbet (< Ar.) sıra, nöbet, sıra ile yapı-
lan iş 34/4.

O
oġlan (< ET. oġul+an ED 83b; TMEN 

II, 498, 502) çocuk 13/4, 16/2, 
25/4, 26/4; o. lar 5/1, 12/1.

oġlanlıḳ (< ET. oġlan+lıḳ ED 87a) ço-
cukluk (o. ḳıl) 34/1.

ol (< ET. ol ED 123a; GABAIN, § 
190; < Orh. T. ol TEKİN 2000, § 
271) I. zm. o 34/1; o. dur 35/2; 
anın͡g 19/1, 33/3; anın͡g üçün 
11/3; anı 20/4, 25/4, 26/1, 38/1; 
anda 15/2, 37/2; II. sf. o 4/1, 
14/3, 16/1, 17/1, 31/1, 31/2, 35/2, 
37/2, 40/1, 41/1.

on s(ė)kkiz min͡g  18.000, on sekiz bin 
(o. ʿālem) 31/3.

oyna- (< Uyg. T. oy(u)n+a:- ED 275a; 
< AT. *ōyun(a)- TEKİN 1995, 
177) oynamak o.-p 4/3, 12/3.

Ö / ʿÖ
öl-  (< ET. öl- ED 125b) ölmek ö. 

-mes 38/3.
öz (< ET. ö:z ED 278a; < AT. *ȫz 

TEKİN 1995, 183) zm. öz, kendi 
43/2; ö. ün͡gni 43/2 .

ʿöẕr (< Ar.) bir kusur veya suçun hoş 
görülmesini gerektiren sebep ʿö. 
in (ʿö. ḳol) 29/4.

P
Peyġāmber (< Far.) peygamber; Hz.

Muhammed 3/1.
R

raḥm (< Ar.) acıma, esirgeme, koruma 
(r. ḳıl) 8/2.

raḥmet (< Ar.) acıma, esirgeme, koru-
ma r.inin͡g 19/2.

Refref (< Ar.) Hz. Muhammed’in Miraç 
Gecesi bindiği dört binekten so-
nuncusu 17/1.

Resūl (< Ar.) elçi, peygamber; Hz. 
Muhammed 2/1, 8/1, 13/1, 15/4, 
23/4, 24/1; (yetı̄̇m-nāme-i R.) 
1b/01.

revā (< Far.) yakışır, uygun 23/2.
revān (< Far.) I. giden, yürüyen (r. ḳıl) 

1/2; II. hemen 13/3, 14/4, 25/1, 
28/4.

rūz (< Far.) gün (r.-ı ʿıyd) 4/1.
S / Ṣ

sāʿat (< Ar.) saat, an, vakit 40/2.
sāʿatı̄̇ (< Ar. sāʿat + Far -ı̄̇) saatlik 4/4.
ṣabı̄̇ (< Ar.) çocuk 23/2, 31/1.
ṣadef (< Ar.) sedef, inci kabuğu ṣ. din 

1/4.
ṣaf (< Ar.) saf, sıra, dizi, (ṣ. ṣaf) 17/3, 

17/3.
ṣaḥābe (< Ar.) sahabe ṣ. ġa 40/2; ṣ. ler 

22/2.
ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem (< Ar.) Al-

lah’ın salat ve selamı onun üzeri-
ne olsun 1b/01.

san͡ga zm. sana; bk. sen
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sarġay- (< ET. sarıġ+ad- ED 849a) sa-
rarmak s. -ıp 7/2.

sat- (< Uyg. T. sat- ED 798b) satmak 
s. -dı 32/1; s.-dı ėrse 33/1; s.-tı 
39/1.

satıl- (< sat-ıl-; → < Uyg. T. sat- ED 
798b) satılmak s. -dı 41/2; s. 
-dım 42/3; s. -ġanın 40/3.

satın (< sat-ın; Har. T. ME 150-3 satġın al- 
ME 148-4 satın al- NF 22-1 satġın (al-)) 
satın (s. al) 24/3.

sefer (< Ar.) sefer, yolculuk (s. ḳıl) 
39/3.

sehel (< Ar.) kolay, kolaylık 27/4.
s(ė)n (< ET. sen ED 831b; GABAIN § 

189; < Orh. T. sen TEKİN 2000, § 
271; < AT.*si+(n) “sen” TEKİN, 
Mak. I, 30, 190, 228) I. zm. sen 
9/1, 13/3, 16/3, 34/2; s(ė)ni (< 
ET. sen+ni ED 831b; GABAIN 
§ 189; < Orh. T. sini TEKİN 
2000, § 271/3) 35/1; san͡ga (< 
sen+ge; < ET. san͡ga ED 831b; < 
Uyg. T. san͡ga ~ sen͡ge GABAIN 
§ 189; < Orh. T. san͡ga TEKİN 
2000, § 271/4) 13/1, 34/4; II. 2. 
teklik şahıs bildirme ifade (-sXn) 
eder. (kimdin s.) 9/1; III. 2. teklik 
şahıs ifade eder. (bilmes s.) 38/1, 
(ḳılmas s.) 38/2, (ölmes s.) 38/3.

s(ė)ni zm. seni; bk. s(ė)n
s(ė)v- (< Uyg. T. sew- ED 784b; < Orh. 

T. seb- TEKİN 2000, 252) sev-
mek s. -gen 36/1.

s(ė)vin- (< Uyg. T. sew-in- ED 790b; < 
Orh. T. seb-in- TEKİN 2000, § 
224) sevinmek s.-di 14/1.

Ṣıddı̄̇ḳ (< Ar.; ö.i.) sözünün eri (kişi), 
gerçek dost. İslamiyet’in ilk ha-
lifesi Hz. Ebu Bekir’in lakabı 
23/1, 27/1.

sız- (< DLT sīz- “melt; ooze out; be-
come hot (sun)” CTD III, 164; < 
Uyg. T. sız-(ıl-) EDAL II, 673; → 
sız- ED 861a) s. -dı 2/1.

siz (< ET. siz ED 860a; < Uyg. T. siz, 
sizler GABAIN, § 189; < Orh. T. 
siz TEKİN 2000, § 272; < AT. 
*si+z TEKİN, Mak. I, 190) zm. 
siz s.ge 28/3.

sor- (< ET. 2so:r- ED 843b-844a; < 
AT. *sōr(a)- TEKİN 1995, 178) 
sormak s.-dı 8/4; s.-un͡gız 30/1.

söz (< ET. sö:z ED 860b) söz s. lerni 
43/3.

sūdā (< Far.) alışveriş, ticaret 34/3
suv (< Doğu T. Seng. 248r28 suv; < Har. 

T.ME 48-4 suw NF 3-10~ NF 116-7 suw ~ 
suv; < DLT sūw CTD III, 169; 
< Uyg. T. su:w ED 782a; → su: 
ED 781a; < Orh. T. sub TEKİN 
2000, 252; < AT. *sūb TEKİN 
1995, 180) su s.ıdur 19/2.

Ş
şefḳat (< Ar.) şefkat, acıyarak, esirgeye-

rek sevme 8/4.
Şems ʿĀṣı̄̇ (< Ar.; ö. i.) Şems-i Asi 

mahlaslı Yesevi şairi (Şems-i 
ʿĀ.) 43/4.

şüküru’llāh (< Ar. şükru’llāh) Allah’a 
şükür 42/4.

T / Ṭ
taʿālā (< Ar. teʿālā) “Yüksek olsun!” 

anlamında, Allah’ın adıyla bir-
likte kullanılan bir söz (Ḥaḳ t.) 
36/3.

tan͡ga- (< Doğu T. Abuş. 78b tan͡ga- → Abuş. 78a 
tan͡g- “sar-, baġla-”; Seng. 162v5 
tan͡g- “pı̄̇çı̄̇den ve besten”; Kıp. 
T. CC tanġ- “bağlamak, destek-
lemek” KTS, 261; < DLT tan͡g- 
“tie handband; tie tightly” CTD 
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III, 177; tan͡g- (?d-) “to wrap up, 
tie up tightly” ED 514a; tan͡ga- 
EDAL II, 1354; tan͡ga- < tan͡g-a- 
KAÇALİN, 1006) sarmak, bağ-
lamak; tutmak, hâkim olmak t. 
-ġıl 43/2.

taḳı (< ET. taḳı (d-) < taḳ-ı ED 466a) 
bağ. ve 16/3.

tam (< ET. ta:m (?d-) ED 502b) du-
var 6/1.

tap- (< Uyg. T. 2tap- ED 435b) bul-
mak t. -ar 33/4.

taş (< ET. ta:ş ED 556b) dış, dışarı 
t.-ı (içi. t. yaru-) 14/2.

tė- (< ET. tė- ED 433b; < Orh. T. 
te- ~ ti- [tė:-] TEKİN 2000, § 56; 
< AT. *tė:- TEKİN 1995, 182) 
demek, söylemek, anlatmak t.-di 
9/4, 10/4, 11/4, 12/4, 16/4, 18/1, 
18/4, 20/4, 21/4, 23/4, 26/2, 31/4, 
42/4, 43/4; t(ė)yü 28/4; → dė-

teġāfül (< Ar.) anlamazlıktan gelme (t. 
ur-) 26/3.

t(ė)k (< Doğu T. dėk/g, Nevâyî’den 
önce genellikle tėg ECKMANN, 
§ 69/a; < ET. teg ED 475a) e. gibi 
(tėveler t.) 15/3.

telaṭṭuf (< Ar.) lütufta bulunma 41/3.
t(ė)n͡g (< Uyg. T. ten͡g < Ç. têng DS 

551b; ED 511a; TEKİN, Mak. II, 
231) denk, denk tutma t. im 12/1.

ṭıfl (< Ar.) çocuk (ṭ.-ı nā-resı̄̇de) 6/3.
tın͡ga- (< tın͡g+a-; < Doğu T.Seng. 226v28 

tın͡gla- < Har. T.ME 138-5 tin͡gle- NF 

379-11 tın͡gla- < DLT tın͡gla- CTD 
III, 191; < ET. tın͡gla- ED 522a; 
< Orh. T. tın͡gla- ~ tin͡gla- < *tın͡g 
“ses” TEKİN 2000, § 189, 254) 
dinlemek t. -ġıl 43/3.

tile- (< ET. tile- ED 492a) dilemek, 
istemek t. -di 26/1.

t(ė)ve  (< Doğu T. Seng. 203r2-3 tėve; < Har. 
T. NF 20-6 tewe; DLT tewe ~ deve 
CTD III, 188; < ET. teve: (deve:) 
ED 436a → tevey (d-) ED 447b; 
< Orh. T. tebe ~ tebi TEKİN 
2000, 254) deve 13/2, 17/1, 27/3; 
t. ge 14/3; t. ler 5/3, 16/1, 15/3, 
t.m 15/1, 16/3, 28/3; t. nin͡g 31/2; 
t. n͡gni 27/1; t. sini 29/2.

ton (< ET. ton ED 512b; < Orh. T. ton 
[tōn] TEKİN 2000, § 49; < AT. 
*tōn TEKİN 1995, 178; < sak. 
thauna “Kleid” VeeWT 488a; < 
?Sak. ED 512b ve EREN, 119; 
GÜLENSOY II, 298) elbise; → 
ṭon t. um 11/1.

ṭon (< ET. ton ED 512b; < Orh. T. ton 
[tōn] TEKİN 2000, § 49; < AT. 
*tōn TEKİN 1995, 178; < sak. 
thauna “Kleid” VeeWT 488a; < 
? Sak. ED 512b ve EREN, 119; 
GÜLENSOY II, 298) elbise; → 
ton ṭ. lar 5/2, 12/2.

tur- (< ET. tur- ED 529b) I. durmak, 
beklemek t.-dı 4/4, 25/3; t.-un͡g 
28/1; II. süreklilik ifade eder. t. 
-ur ėrdi (çoġup t.) 6/4, (yıġlap 
t.) 7/4, (k(ė)lip t.) 17/4, (ḳılıp t.) 
40/4.

tut- (< ET. tut- ED 451a) tutmak (ḳol 
t.) t. -un͡gız 30/2.

tüg  (< ET. tüg ED 433a; < DLT tüg 
CTD III, 224; < AT. *tǖ TEKİN 
1995, 185) tüy t. üni 31/2, 33/1, 
33/3.

tüp (< ET. tüp ED; < AT. *tǖp TE-
KİN 1995, 185) dip (tübinde) t. 
inde 6/1.

türlüg (< Doğu T.Seng. 173r1/ŞS 116 türlük; 
<Har. T. ME 97-3 türlü türlü 
NF 56-11~194-3 türlüg ~ türlü; Kıp. T. 
GT/İM/Kİ türlü BV/İM/MG türlüg KTS 
288; < DLT türlüg “sort, types” 
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CTD III, 205;→ < Uyg. T. tör-
lüg (törlög; ?d-) ED 546b; < Orh. 
T. türlüg “türlü, çeşitli” TEKİN 
2000, 256) türlü, çeşitli 5/3.

tüş- (< ET. tüş- ED 560a) inmek t. -di 
28/4; t.-eyin 28/1.

U
u (< Far.) bağ. ve (ḳarnım aç u nā-

nım yoḳ) 11/2.
ulaḳ (< Doğu T. Seng. 85v21 ulaġ ~ ulaḳ 

“merkeb-i süvārı̄̇” ŞS 38 ulaġ ~ 
ulaḳ “bār-gı̄̇r”; < Kıp. T.Kİ ulaḳ 
“posta ulağı” KTS 292; < DLT 
ula-ġ “post relay horse”; “patch” 
CTD III, 53; < Uyg. T. 2ula:ġ ED 
136a; TMEN II, 521) atlı, ata bi-
nen süvari u. ġa 39/2.

uluġ (< ET. uluġ ED 136b) büyük 
37/1; (u. kiçik) 4/2.

um- (< DLT um- CTD III, 54; um- ED 
155b) ummak, ümit etmek u. -up 
41/3.

ur- (< ET. ur- ED 194b; < AT. *hūr- 
TEKİN 1995, 179) vurmak; yar-
dımcı fiil u. -dı (teġāfül u.) 26/3.

uşal (< Doğu T.Seng.75v28~76r7 uşal ~ uşol 

ŞS34~35 uşal ~ uşol; < Har. T.NF 43-7 
uşol; → ET. oşol ED 261b; → 
ET. oş ED 254b; < uş+ol ECK-
MANN, § 61) sıf. bu 1/4.

uşbu (< Doğu T. Seng. 76r4 uşbu < Har. 
T.NF 21-9 uşbu < ET. oşbu ED 
257a; < uş+bu ECKMANN, § 
61) sıf. bu 22/1.

Ü
üçün (< ET. üçün ED 28b) e. için, -den 

dolayı (anın͡g ü.) 11/3, (sevgen 
ü.) 36/1, (bizin͡g ü.) 36/4, 37/3.

üçünçi (< Doğu T. üçünçi < üç+ünçi; 
ECKMANN, § 55/a; < Har. 
T.NF 54-4 ~ 2-14 ~ 261-11 ~ 155-15 üçinç ~ 

üçünç ~ üçinçi ~ üçünçi; < AH33 
üçünç; KB267 ~ 133 üçünç ~ üçün-
çi; < ET. üçünç ED 29a; üçünç 
GABAIN, § 203; < Orh. T. üçünç 
TEKİN 2000, § 286) 3., üçüncü 
ü. de 21/3.

ümmet (< Ar.) ümmet ü. ġa 1/1, ü. i 
21/1; ü. in 36/1.

üze (< ET. üze: ED 280b; < Orh. T. 
üze < üz+e <*üz “üst, üst taraf” 
TEKİN 2000, § 149) üst; sırt ü. 
n͡gizge 23/3.

V
vaʿde (< Ar.) söz verme 19/4.
velı̄̇ (< Ar.) veli, ermiş, eren 37/2.

Y
yā (< Ar.) ünl. ey!; seslenme ünlemi 

(y. Nebı̄̇) 23/1.
ya ünl. ya; kuvvetlendirme edatı 

1/1, 1/2, 1/4, 2/4, 3/4, 4/4, 5/4, 
6/4, 7/4, 8/4, 9/4, 10/4, 11/4, 
12/4, 13/4, 14/4, 15/4, 16/4, 17/4, 
18/4, 19/4, 20/4, 21/4, 22/4, 23/4, 
24/4, 25/4, 26/4, 27/4, 28/4, 29/4, 
30/4, 31/4, 32/4, 33/4, 34/4, 35/4, 
36/4, 37/4, 38/4, 39/4, 40/4, 41/4, 
42/4, 43/4.

yaḫşı (< DLT. yaḫşı CTD III, 220; < 
ET. yaḳşı < 2yaḳ-ış- DS 238a; ED 
908a; < yaḳ-ış-ı OTWF I, 344) 
iyi, güzel, hoş 1/3.

yana (< ET. yan-a ED 943a; < Orh. T. 
yana < yan-a < yan- “dönmek” 
TEKİN 2000, § 193) yine, gene 
20/1.

yan͡gaḳ (< Doğu T. Abuş.183a yan͡gaġ ~ 
yan͡gaḳ ŞS 300 yan͡gaġ ~ yanḳaġ; 
< Har. T. KE 12v18 yan͡gaḳ; < DLT 
yaġaḳ “walnut” CTD III, 209; < 
ET. yaġa:ḳ < yaġ- ED 900b; yan͡-
gaḳ < yaġaḳ KAÇALİN, 1037; 
bk. ABİK 2005, 4.2.5. yan͡gaḳ 
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“ceviz” mad. 80-82) koz, ceviz 
24/2, 25/2; y. ġa 32/2, 39/1, 42/3; 
y. nı 27/2; y.larnı 28/2, 29/1.

yaru- (< ET. yaru- ED 956b) parlamak 
y. -dı 14/2.

yaşart- (< yaş+ar-t-; <Doğu T. Seng. 332r29 
yaşart- ʿaşḳ-ālūd kerden çeşm ve 
nem-nāk sāḫten”; < Har. T. KE 237r1 
yaşart- “yeşertmek” ATA 1997, 
II:715; < DLT yaşart- CTD III, 
218; → yaşart- ED 980a) yaşart-
mak y. -ıp 7/3.

yazuḳ (< Doğu T.Seng. 330v27 yazuḳ; < Har. 
T. KE 5r2/NF 44-15yazuḳ; < DLT yaz-
uḳ “sin” CTD III, 220; < ET. 2ya-
zuḳ < 2yaz-uḳ ED 985b) günah y. 
ların͡g 19/3.

y(ė)r (< ET. yė:r ED 954a; <Orh. T. 
yer ~ yir [yėr] TEKİN 2000, § 
55) yer, mekân  y.lerde 9/3.

y(ė)r yüzi (< y(ė)r+yüz+i; < Har. T. 
KE 4v13 yer yüzi; Kıp. T. HŞ 1418 yir 
yüzi) yeryüzü y. ge 37/4.

yetı̄̇m (< Ar.) I. yalnız, tek, eşsiz, dürr-i 
yetı̄̇m: büyük, tek inci; mec. Hz. 
Muhammed (dürr-i y.) 1/3; II. 
yetim, babası ölmüş çocuk 10/1, 
14/1, 30/1; y. ge 30/4.

yetimlik (< Ar. yetı̄̇m + T. +lik) yetimlik, 
yetim olma y. de 10/2.

yetı̄̇m-nāme (< Ar. yetı̄̇m + Far. nāme) 
yetim hikâyesi (y.-i Resūl) 1b/01.

y(ė)tür- (< y(ė)t-ür-; < Doğu T.Seng. 348r28 
yėtür- ~ yėtkür- ŞS 310 yitkür- < 
Har. T.ME 26-2~9-7 yetgür- ~ yetür- 
NF 415-4~29-4 yetgür- ~ yetür- < KB216 
yetür- < DLT yetrül- < *yetür- < 
yet- CTD III, 223; < ET. yėtir- 
ED 893a) ulaştırmak, vardırmak 
y. -gen 35/2; y. -gil 15/2.

yıġıl- (< Doğu T. Seng.350r6 yıġıl-; < Har. 
T. ME 211-8 yıġıl-; < DLT yıġ-ıl- 

CTD III, 224; < Uyg. T. yıġıl-
<yıġ-ıl- ED 901a) yığılmak y.-dı 
4/2.

yıġla- (< DLT ıġla- ~ yıġla- CTD III, 
32, 225; < ET. yıġla- ED 902b; 
→ ıġla- < *ıġ+la- ED 85b; < AT. 
*īġla- TEKİN 1995, 175) ağla-
mak y. p turur ėrdi 7/4.

yit-  (< Doğu T.Abuş. 186b yit-; < Har. T. KE 22v13 
yit-; < ET. yit- ED 885a; < Orh. T. 
yit- TEKİN 2000, § 57) yitmek, 
kaybolmak y. -ip m(ė)n 10/2.

yoḳ (< ET. yo:ḳ ED 895b; < Orh. T. 
yo-ḳ < yō- “yok olmak, mevcut 
olmamak” TEKİN 2000, § 204; 
< AT. *yōḳ TEKİN 1995, 47, 60, 
116, 178) yok, bulunmayan nes-
ne veya kimse 11/1, 11/2, 11/3.

yörü- (< Har. T.ME 124-3~7-4 yöri- ~ yörü- 
< DLT yorı- CTD III, 231; < ET. 
yorı:- ED 957a; < AT. *yōrı- TE-
KİN 1995, 179) yürümek, hare-
ket etmek y. -gil 15/1; y.-rdi 4/3; 
y.-rler 12/3.

Yūsuf (< Ar.; ö.i.) Yusuf Peygamber 
41/1.

yügür- (< ET. yügür- ED 914b; < Orh. 
T. yügür- “koşmak, akmak” TE-
KİN 2000, 260) koşmak y. -di 
25/1.

yük (< ET. yük < *yü:- ED 910b) yük 
y. üni 33/2.

yüzgine (< yüz+gine; → < ET. 2yü:z ED 
983a; < AT. *yǖz TEKİN 1995, 
186; +gine < Orh. T. +kIñA TE-
KİN 2000, § 165) yüzceğiz y. si 
7/2.

Z / Ẓ / Ż
żaʿı̄̇f (< Ar.) zayıf, güçsüz ż. ġa 30/2.
ziyānlıḳ (< Ar. ziyān + T. +lıḳ) zarar ve-

rilen nesne (z. ḳıl) 34/3.
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Sonuç
1. Yesevi şairi Şems-i Asi’ye ait Yetimname adlı manzumenin Arap harf-

leriyle yazılmış Ankara ve Leningrad nüshaları kullanılarak Yetimname’nin 
tenkitli metni, Doğu Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarımı, gramatikal 
dizini ve sözlüğü hazırlanmış, çalışmanın sonuna ise A nüshasının tamamı, B 
ve C nüshalarından ise birer yaprak verilmek suretiyle tıpkıbasım eklenmiştir. 
Bu çalışmayla öncelikle Doğu Türk yazı dili ve edebiyatı araştırmalarına ve 
Yesevilik kültürü tarihi hakkında yapılacak yeni çalışmalara katkı sağlanmış-
tır.

2. Daha önce Ḳıṣṣa-yı Kūdek-nāme adıyla Önal Kaya tarafından Yesevi 
şairlerinden Kul Süleyman’a ait bir eser yayımlanmıştır. Yaptığımız araştır-
malar sonucunda Kaya’nın Ḳıṣṣa-yı Kūdek-nāme olarak yayımladığı eserin 
aslında Yetı̄̇m-nāme-i Resūl’ün nüshalarından biri olduğu tespit edilmiştir. Ay-
rıca Ḳıṣṣa-yı Kūdek-nāme’nin de Şems-i Asi’ye ait olduğu kanaati oluşmuştur.

3. Ḳıṣṣa-ı Kūdek-nāme’den sonra çalıştığımız Yetı̄̇m-nāme-i Resūl’le bera-
ber Şems-i Asi’ye ait eserlerin, çeşitli mecmualarda karşılaşılan hikmetleri de 
dâhil olmak üzere, tamamını çeşitli Türk coğrafyalarında çoğaltılan nüshala-
rıyla birlikte günümüze kazandırarak Şems-i Asi’nin Yesevilik kültürü içinde-
ki yeri ve etkisi aydınlığa kavuşmuş olacaktır.

4. Çalışmanın Giriş kısmında Doğu Türkçesinin (yaygın adıyla Çağatay 
Türkçesi) dil özelliklerini yansıtan nüshaların ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz 
varlığı bakımından farklılıkları tablo hâlinde ortaya konmuştur. Bu dil verileri 
kullanılarak nüshaların eskicil özellikleri hakkında bazı sonuçlara varılmıştır. 
Yapılan değerlendirmeler sonucunda B nüshasının eskicil özellikler, A nüs-
hasının yenicil, C nüshasının ise iki nüsha arasında A nüshasına daha yakın 
olduğu görülmüştür.

5. Tarihî Doğu Türk yazı dilinin ağız atlası çalışmalarında kullanılacak dil 
ölçütlerinin belirlenmesine ve konuyla ilgili yapılacak daha kapsamlı araştır-
ma ve incelemelere katkı sağlayacak bazı dil verileri ortaya konmuştur.
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IV. Tıpkıbasım

A Nüshası - Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 1692/2

B Nüshası - Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi İsmail Saib I 746

C Nüshası - Rusya Bilimler Akademisi Doğu Yazmaları Enstitüsü B 343
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2. Sözcük Kısaltmaları
Ar. Arapça
bk. bakınız
Doğu T. Doğu Türkçesi
e. edat
ET Eski Türkçe
Far. Farsça
Har. T. Harezm Türkçesi
IOM Institute of Oriental Manuscripts
Kıp. T. Kıpçak Türkçesi
mec. mecaz anlamı
ö.i. özel isim
sf. sıfat
T. Türkçe
ünl. ünlem
zf. zarf
zm. zamir
İşaretler
+ İsim kökü ve gövdelerini gösterir.
- Fiil kökü ve gövdelerini gösterir.
* Nazari biçimleri gösterir.
// Fonem ve morfem parantezi.
< Bu biçimden gelir, bir dilden başka bir dile geçiş.
> Bu biçime gider.
< > “Çeviri yazılı metin”de onarılan ya da eklenilen yeri gösterir.
[ ] “Çeviri yazılı metin”de yaprak ve a, b yüzlerini gösterir.
~ Değişken biçimi gösterir.
→ Karşılaştırılması gereken biçim ve anlamları gösterir.
§ Paragraf veya madde başı işaretini gösterir.
V vokal, ünlü.
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Extended Summary
In this article, initially, critical edition text, translation from Eastern Turkish to 

Modern Turkish, index and grammatical glossary of the poetry named Yetimnāme of 
Shams al-Asi have been prepared by making use of the Ankara and Leningrad copies 
written in Arabic letters, and at the end of the study facsimiles consisting of full-text 
of copy A and single folios from copies B and C are annexed. Especially “Index-
Glossary” section is prepared and morphologically examined in a way encompassing 
all the words taking place in this poetry, and with the aim of depicting the historical 
course of development of Turkish lexicons in terms of phonetics, examples to these 
words from Old Turkish and Middle Turkish are given. Besides, in the “Introduction” 
section of the study, variations in phonetics, morphology and vocabulary among 
copies reflecting language properties of Eastern Turkish (commonly known as 
Chagatai Turkish) are given in a list. By using these data, some deductions are made 
on the archaicity of the copies. Following the assessments, it is concluded that copy 
B is showing archaic features; copy A is showing contemporary features and copy C 
stands closer to copy A between two copies.

It is possible to reach some conclusions from the studies about the archaicity of 
copies and the atlas of the dialect of the East Turkish written language on the condition 
that the language datas partaking in this chart, which are prepared by comparing each 
three copies in terms of phonetics, morphology, vocabulary and syntax. The words 
that are not known where and when they have been copied, are evaluated essentially 
without going beyond the extent of the article.

1. In the study in which the features of the Classical East Turkish are accepted 
as archaic, postclassical texts; especially the language features in late period texts 
going back to Uzbek and New Uyghur are accepted as up-to-date. It is concluded that:

a. The /y ~ z/ phase of the /d/> /ē/> /y ~ z/ voice development was practised 
in Khorezmian Turkic period (13th-14th centuries). Accordingly, the verb progressed 
as ıd- “to send” > ıē- > ız-, in copies A and C it has up-to-date features as in the ız- 
example. This verb is substituted for koy- “to leave” in the copy of B.

b. In terms of voice change in -b- > -w- > -v-/-y-; -b > -w > -v/-y, the voice /b/ 
in Orhon Turkish and the voice /w/ from Uyghur Turkish are seen as /v ~ y/ in East 
Turkish texts. It is regarded as an up-to-date situation that /y/ is commonly preferred 
especially in postclassical East Turkish texts and /y/’s are continued to be used in 
Uzbek and New Uyghur which are continuations of East Turkish. Accordingly the 
examples of s(ė)vin- “be happy”, ėv “home”, suv “water” in copy A are more archaic 
when compared to examples söyün-, öy, suy(ı) in copy B; a composite structure 
between A and B is observed in C with examples of s(ė)vin-, öy.

c. The initial voice /h-/ can be seen in some verbs in East Turkish (Chagatai 
Turkish) texts. This initial voice which is seen especially in late period texts going 
back to Uzbek and New Uyghur is used in modern Turkish written languages today. 
Uzb. hürpey- “to shiver” UTİL II, 712; NUyg. hürpey- NECİP 159 < East Turkish 
ürper- Seng. 70v17. Therefore, when we compare these copies, which show up-to-
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date features as for the verb hürpey- in copies A and C, to the copy B in which the verb 
hürpey- can also be seen, copy B can be said to be more archaic.

d. The verb yorı- “to walk” which is in the back row in the East Turkish is seen 
in the back row in copy B and its second syllable is seen in rounded vowel form yoru-; 
in copies A and C we see the front row rounded vowel style yörü- which started to 
appear in the Middle Turkish period. According to this example, copy B has archaic 
features among these three copies while copies A and C have up-to-date features.

e. The third-person singular possessive suffix has been an unrounded vowel 
as +I in written texts since the Old Turkish texts. In the examples such as ḳolın < 
ḳol+ı+n, tügini < tüg+i+ni, yükini <yük+i+ni in B, it is seen that unrounded forms 
still continue and therefore obsolescence features are still protected likewise. However, 
the examples such as ḳolunı < ḳol+u+nı, tügüni <tüg+ü+ni, yüküni <yük+ü+ni 
are rarely encountered in copy A belonging to late period texts of Middle Turkish. 
As for the copy C, it is seen in the form of -I in other examples except tübünde < 
tüb+ü+n+de. The copy C resembles with the copy B in terms of these examples.

2.  Another conclusion drawn from these language datas is the deviations seen 
in the standard written language. It is not possible to come to a final conclusion since 
the texts we are working on are not voluminous. But when three copies are compared 
in terms of phonetics and morphology, it can be concluded that dialectal features 
are transferred to the written language at a later time and different dialectal regions 
can said to be present in East Turkish written language accordingly. It is, of course, 
difficult to set forth dialectal atlas studies generating a historical written language 
without determining the date of copying accurately. But it is important to compare 
these atlases on the purpose of contributing to the language standards which are to be 
used in dialectal atlas studies. According to our study, these are the language standards 
that can be used in the determination of dialectal regions of the Eastern Turkish 
written language: 1. t-; t- > d-; 2. b > w > v/y; 3. ḳ-; ḳ > ġ; 4. /h-/ ve /y-/ the initial 
voice; 5. +ll > +ld; 6. Status of the prominal n; 7. Third person possessive suffix; 8. 
Functions of genitive suffix; 9. Second person plural imperative; 10. Competence 
verb; 11. Preferences in vocabulary; 12. Preferences in syntax.

As a result of the studies, it is concluded that copy B has archaic features while 
copy A has up-to-date features and copy C is more similar to copy A between the two 
copies.


